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ÖNSÖZ 
 

İslam kültür ve edebiyatının tesiri altında ortaya çıkan klâsik Türk edebiyatı, 

başlangıçta İran edebiyatının etkisinde kalmıştır. İlerleyen zamanla birlikte şairlerin 

hayal dünyasını, estetik hususiyetler bakımından bir örnek model özelliğiyle gösteren 

bu edebiyat, şairlerin yetişmesi, eserlerin ortaya konması ve Türkçe kaynaklar ile bir 

zihniyet ve estetik gelenek oluşturmuştur. İslam medeniyetinin temel kaynaklarını 

yerli unsurlarla yoğuran bu edebiyat, 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar varlığını 

sürdürmüş, etkisini ise hâlâ sürdürmektedir. 

  

Tarihî süreç içerisinde klâsik Türk edebiyatı geleneğinde şiir ve nesir 

alanında birçok eser verilmiştir. Bu iki kola bu edebiyat geleneği açısından değer 

veren temel eserleri vardır. Özellikle şiir alanında divânlar, mesneviler şairlerin 

ortaya koyduğu özgün eserlerdir. Bununla beraber antoloji mahiyeti taşıyan derleme 

türünde eserler de bu edebiyatın ilk yüzyıllarından itibaren geleneğini oluşturmuştur. 

Bu gelenek nazire mecmûaları ile başlayan mecmûa tertip etme geleneğidir. Temel 

eserlerin yanında kişilerin edebî tercihlerini, beğenilerini, meraklarını ortaya koyan 

mecmûalar düzenlemek, derlemek, yazmak, yazdırmak bir gelenek hâline gelmiş ve 

bugün kütüphanelerde edebiyat tarihi açısından zengin mecmûa koleksiyonları ortaya 

çıkarmıştır. Divân, mesnevi, tezkire gibi temel eserlerin çalışma konusu olduğu 

dönemlerde mecmûalar ile ilgili çalışmalar fazla revaç görmemiş, nazire mecmûaları 

dışındaki mecmûalar bu yüzden ikinci derecede eserler olarak telakki edilmiştir. 

Ancak, temel eserler ile ilgili çalışmalar belli bir seviyeye geldikten sonra mecmûalar 

ilgi görmeye başlamış ve konu ile ilgili birçok akademik çalışmanın yanı sıra 

kültürel/popüler çalışma da yapılmıştır. Bugün bu çalışmalar, üniversitelerde büyük 

bir hız ile devam etmektedir. 

 

Döneminin edebî beğenisine ışık tutan mecmûalar, kendi devri içinde şair ve 

şiir bakımında toplumun zevk/beğeni profilini ortaya koyan, bugün için antoloji 

anlamını ifade eden eserlerdir.  
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Divânlarda yer almayan bazı manzumeleri içermeleri, klâsik Türk şiiri 

metinlerinin tamamlanmasında mecmûaların rolünü daha da ehemmiyetli hâle 

getirmektedir. Kendi içerisinde, belli başlı konular çerçevesinde toplanmış 

mecmûalar olduğu gibi, farklı konuların bir araya getirildiği mecmûalar da vardır. 

Aynı zamanda benzer nazım şekli ve vezni etrafında yazılmış manzumelerin yer 

aldığı mecmûalarla beraber, farklı nazım şekli ve vezinlerle yazılmış manzumeleri 

içeren mecmûalar da vardır. Tüm bunlar bize aslında, mecmûayı oluşturan 

derleyicinin kendi edebî zevkini ne şekilde meydana getirdiğini göstermektedir.  

 

Bu çalışma, Hacı Selim Ağa Yazma Eser Kütüphanesi Hüdâyi Efendi 

koleksiyonu 1313 numara ile kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr (İnceleme-Metin) adını 

taşımaktadır. Çalışmaya konu olan mecmûanın kim tarafından derlendiği ve kesin 

olarak hangi tarihte kaleme alındığı bilinmemektedir.  

   

Çalışma giriş ve iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, mecmûa 

ile ilgili genel bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde, mecmûanın şekil ve muhteva 

bakımından incelemesi yapılmıştır. 52 varaktan oluşan mecmûada belli bir tertip söz 

konusu değildir. Mecmûada, 57 şairin 99 manzumesi yer almaktadır. Bu bölümde 

ayrıca mecmûada yer alan şairlerin kısa biyografileri verilmiştir. Şairler tespit 

edildikten sonra şairlerin adı, yaşadıkları yüzyıllar tablo ile gösterilmiştir. Daha sonra 

metni kurmada dikkat edilmesi gereken hususlar belirtilmiştir. Mecmûadaki nazım 

şekilleri gazel, kaside, kıt’a... gibi ismi belirtilerek gösterilmiş, her nazım şekli 

mecmûadaki sırasına göre numaralanmıştır. Mecmûada başlıkların veya vezinlerin 

üzerindeki numaralar, manzumelerin sıra numaralarını ifade edecek şekilde 

konulmuştur. Ancak kimi manzumelerde başlık hatalı verilmiştir. Özellikle 

manzumenin nazım şekli ile başlıkta belirtilen nazım şekli arasında uyuşmazlıklar 

vardır. Bu durumda nazım şeklinin doğru şekli verilmiş ve bu durum dipnotta 

gösterilmiştir.  

 

İkinci bölümde, mecmûanın çevriyazılı metni verilmiştir. Transkripsiyon 

esnasında eklenen kısımlar köşeli ayraç [ ] ile gösterilmiştir. Mısraların başında 

köşeli ayraç içerisinde verilen numaralar, mecmûa varaklarını göstermektedir. 
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Mecmûada geçen manzumeler, ulaşılabilen divanlarla karşılaştırılarak, nüsha farkları 

dipnotta gösterilmiştir. Mecmûada Ahmed Paşa, Aynî, Mesîhî, Vahyî ve Zatî 

mahlasıyla yazılmış olan bazı manzumelerin ait olduğu bu şairlerin divanları 

incelediğinde, manzumelerin divanlarda yer almadıkları tespit edilmiştir. Divânlarda 

yer almayan bu manzumeler, dipnotta belirtilmiştir. Mecmûada Arapça ve Farsça 

manzum/mensur yazılar yer almaktadır. Mecmûadaki Arapça ve Farsça ifadeler, ekte 

yer alan kısıma orijinal haliyle yerleştirilmiştir. Çalışmanın sonunda ise, sonuç ve 

kaynakça bölümü vardır. Kaynakçanın hazırlanması sırasında doğrudan veya dolaylı 

yoldan yararlanılan tüm kitap, makale ve diğer ilmî çalışmalara yer verilmiştir. 

Çalışmaya ek olarak metnin tıpkıbaskısı ilave edilmiştir.  

 

 Çalışmanın her aşamasında desteğini gördüğüm danışman hocam Prof. Dr. 

Ekrem BEKTAŞ’a, öğrencilik yıllarımdan itibâren fikrî ve meslekî geleceğimin 

şekillenmesinde en büyük pay sâhibi olan hocam Prof. Dr. İbrahim Halil 

TUĞLUK’a ve tavsiyeleriyle bana yardımcı olan değerli arkadaşım Hasan İSİ’ye 

sonsuz minnet ve şükranlarımı bir borç bilirim. 

         

                         

             Neslihan DOKUMACI 

       

              ŞANLIURFA / 2017 
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ÖZET 
 

Hüdâyî Efendi 1313 Numaralı Mecmû’a-i Eş’âr 
 

(İnceleme-Metin) 

  

Bu çalışmada, Hacı Selim Ağa Yazma Eser Kütüphanesi’nde 1313 numara ile 

kayıtlı “Mecmû’a-i Eş’âr” adlı eser incelenmiştir. Mecmûada, edebiyat tarihine 

geçmeyen belgeler, türler, şairler ve şiirlerin tespit edilmesi amaçlanmıştır. 

  
Çalışma, müstensihin, kendi devri içinde şair ve şiir bakımından toplumun 

beğeni profilini yansıtan eserleri ortaya koyduğunu göstermiştir. Mecmûada nazım 

şekilleri ve nazım türleri dikkate alınarak sıralama yapılmadığı gibi şairlerin 

yazdıkları manzumelerin de belli bir alfabetik sırada olmadıkları tespit edilmiştir. 

Mecmûada fevâid bilgiler olarak bilinen günlük ve dini bilgiler vb. öğretici 

düşüncelerin olduğu belirlenmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Klâsik Türk edebiyatı, Mecmûa, Hacı Selim Ağa 

Yazma Eser Kütüphanesi, İnceleme. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



xii 
 

 

ABSTRACT 
 

Mecmu’a-i Eş’ar Numbered 1313 In Hüdayî Efendi 
 

(Analysis-Text) 

 

This study examines the manuscript named “Mecmu’a-i Eş’ar”, which is 

registered with the number 1313 in the Manuscript Library Of Hacı Selim Agha. It 

aims to find out the poems, poets, genres and files which are not mentioned in the 

literature history. 

 

This thesis has shown that the author produced the manuscripts which reflect 

the taste of society in terms of poems and poets of his time. It has futher indicated 

that the manuscript has neither alphabetical order in verse forms and verse genres nor 

in poems. It has been underlined that it has some benifical information related to 

daily life and religion etc. 

 

Key words: Classical Turkish Literature, Journal,  Hacı Selim Agha 

Manuscript Library, Analysis. 

                                                

     

 

  



1 
 

GİRİŞ 
 

1. KLÂSİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMÛA 

Mecmûalar, klâsik Türk edebiyat tarihi açısından önemli eserlerdir. Öncelikle 

mecmûaların edebiyat tarihi bakımından değerlendirilmesi gerekir. Edebiyat 

tarihinde kendine yer bulamamış birçok şair ve eser, mecmûalar sayesinde günümüze 

ulaşmıştır. Edebiyat tarihlerine girmemiş bilgiler, şairler, manzumeler mecmûalar 

sayesinde tespit edilebilmektedir. Klâsik Türk edebiyatı kaynaklarının ortaya 

çıkarılması, bunların ilmî usullere göre düzenlemesi ve günümüze aktarılması 

metince edebiyat tarihi bağlamında önemli bir çalışmadır. Manzum ve mensur eserler 

üzerinde yapılan çalışmalar belli bir seviyeye gelmekle birlikte bu alandaki 

çalışmalar devam etmektedir. Mecmûalarla ilgili çalışmalar klâsik Türk edebiyatın 

muayyen yönünü ve zenginliklerini bir hazine olarak önümüze koymaktadır. 

Ali Nihat Tarlan’ın mecmuaların önemi hakkında yıllar önce dile getirdiği 

görüşlerini aşağıda sunuyoruz: 

“Mecmûalar, isimleri ve şiirleri unutulmuş, kimi nedenlerle edebiyat 

tarihlerinde yer bulamayan şairler için birinci dereceden kaynaktır. Mecmûaların 

önemli işlevlerinden birisi de gerek nüsha eksikliğinden ve gerekse başka nedenlerle 

divân metnine girmemiş şiirleri içermesidir. Mecmûalar, içinde barındırdığı şiir ve 

şairle dönemin okuyucu zevkini ve şairin okunurluğunu, popülaritesini de verir. 

Mecmûa şiirleri, bize bir devrin ruhi ihtiyaçlarını da gösterir. Çünkü seçilen şiirler, 

bu ihtiyacın cevabıdır. Divân edebiyatının mürettep divânlardan başka bir de 

mecmûa ve cönkler âlemi vardır. Bunlar edebiyat meraklılarının beğendikleri şiirleri 

bazen gelişi güzel bazen de muayyen bir tasnife tabi tutarak kaydettikleri bir nevi 

müntahabat mecmûalarıdır.”1 

Metin açısından mecmûalar birçok açıdan değerlendirilmesi gereken 

eserlerdir. Metnin varlığı, beğenilirliği, nazire bakımından yeri, edebî geleneği, 
                                                            
1 Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmûalarında 16. ve 17. Asır Divan Şiiri, Rahmî ve Fevrî, İstanbul 
Üniversitesi Yayınları, Fasikül 1, Haz. Emrah GÖKÇE, s. 126. 
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ulaştığı kesimler, zümre edebiyatları gibi her biri başlı başına bir inceleme konusu 

olabilecek hususlar mecmûalar ekseninde değerlendirilebilecek konular olarak 

görülmektedir.  

1.1. Mecmûanın Tanımı  

Mecmûalar, çeşitli konularda yazılmış eserlerin bir arada toplandığı 

derlemelerdir. Arapça “cem’ (toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef’ûl 

bâbında müennes (dişil) bir kelime olan mecmûa, sözlüklerde toplanmış, bir araya 

getirilmiş; top, tüm; tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap, kütüphane literatüründe derleme, edebiyat terimi 

olarak defter; türlü konuların bir araya getirildiği yazıları içine alan kitap; şiir defteri, 

günümüz Türkçesinde dergi ve yakın zamana kadar günlük olmayan (haftalık, aylık, 

üç/altı aylık, yıllık vb.) periyotlarla yayınlanan süreli yayınlar manalarında 

kullanılmıştır “ 2       

1.2. Mecmûaların Sınıflandırılması 

Mecmûalar, birçok farklı tür ve biçimde eser barındırdığı gibi, tek bir tür ve 

şekle münhasır mecmûalar da bulunmaktadır. İslam kültüründe mecmûa türü, henüz 

adı konulmadan Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin vermesiyle birlikte ortaya 

çıkmıştır. Bu iznin ardından bazı sahabeler Resulullah’tan duyduklarını mecmûa 

tertip etme anlayışı içerisinde kendi seçimlerine, ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre 

bir araya getirince hadis literatüründe sahife, cüz ve kitap adıyla anılan ilk derlemeler 

doğmuştur. Hadis derlemeleri geliştiğinde hadislerde ele alınan meseleleri 

kapsamaya yönelik çalışmalar bu metinleri genellikle bablara göre tasnif etme 

anlayışını getirmiş ve ortaya konulan eserlere mecmûa ile aynı kökten türeyen "el-

cami'" ismi verilmiştir.3  

Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında antoloji niteliği taşıyan mecmûalar; 

muhtevâları dikkate alınarak şiir mecmûaları (mecmûa-i eş’âr), hadis mecmûaları 

(mecmu‘atü’l-hadîs), fevâ’id mecmûaları (mecmû’a-i fevâ’id), hikâye mecmûaları 
                                                            
2 M. Fatih Köksal, Şiir Mecmûalarının Önemi ve Mecmûaların Sistematik TasnifiProjesi (MESTAP), 
İstanbul: Turkuaz. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk Anbarı, 
s. 411. 
3 Süleyman Uludağ, Velilerden Zuhur Eden Olağanüstü Hal, C. 25, s. 268. 
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(mecmû’a-i hikâyât) ve münşeât mecmûaları (mecmû’a-i münşeât) gibi şekillerde 

adlandırılmışlardır. İlim dallarına göre ise; fetvâ, musîkî, şiir ve kelâm gibi çeşitli 

türlere ayrılmıştır.4 5Klâsik şiirimizde gazel, kasîde, rubâi, tercî-bend (mecmû’a-i 

gazeliyyât, mecmû’a-i kasîde, mecmû’a-i rubâiyyât, mecmû’a-i tercî-bend) vb. belli 

nazım şekilleri ve mersiye, tevhid (mecmû’a-i mersiye, mecmû’a-i tevhîd) gibi çeşitli 

manzumelerin bir araya getirilmesiyle oluşan çok sayıda mecmûa bulunmaktadır 

Derleme yoluyla meydana getirilen bu mecmualar derleyicisinin titizliğine ve 

zevkine bağlı olarak şekillenmektedir. Mecmûalar Arapça, Farsça, Türkçe olarak tek 

bir dille kaleme alındığı gibi derleyenin bu dilleri bilip bilmemesine ve derlenen 

metinlerin diline göre bunların ikisinin veya üçünün birlikte kullanıldığı metinler 

halinde de yazılmıştır. Çoğunlukla ilmî ve dinî konularda derlenmiş mecmûaların 

mensur ve Arapça edebiyat ve sanat konularındakilerin ise manzum ve Farsça-

Türkçe olduğu görülmektedir.6 

Mecmûalar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır.  

Tespit edilmiş olan çalışmalardan yola çıkılarak tasnif çalışmaların 

yapıldığını görmekteyiz. Bu çalışmalar arasında Âgâh Sırrı Levend’in tasnif 

değerlendirmeleri şu şekildedir: 

Âgâh Sırrı Levend’in tasnifi: 

I. Nazire mecmûaları, 

II. Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmûaları, 

III. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûalar, 

IV. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûalar, 

                                                            
4 Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmûaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Konya Selçuk 
Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Dergisi, 2011, S. 25, s. 246. 
5 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara , C. 1, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1988, s. 
166-167. 
6 Uludağ, s.268. 
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V. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmûalar vardır 7 

1.3. Klâsik Türk Edebiyatında Mecmûaların Yeri ve Önemi 

Anadolu sahasında ilk örneklerine XV. yüzyılın başlarında rastlanan ve XVI. 

yüzyıldan sonra sayı ve çeşitleri bir hayli artan mecmûalar, klâsik Türk edebiyatının 

önemli kaynakları arasında yer almaktadır. 8 Mecmûalar; klâsik edebiyatımıza, 

özellikle şiir alanında, önemli katkılar sağlayan yardımcı kaynaklarındandır. 

Özellikle divân neşri çalışmalarında, şairin mürettep divânında yer almayan şiirlerine 

ulaşmada; mürettep bir divânı olmayıp mecmûalarda şiirleri bulunan şairlerin 

tespitinde, mecmûalar büyük yarar sağlamaktadır9 Şiir mecmûaları; metin neşri ile 

ilgili incelemelerde, kaynaklarda bahsi geçmeyen şair ve şiirlerin tespitinde, 

yazıldıkları dönemin edebî yapısının belirlenmesinde, üslûp çalışmalarında ve 

şairlerin divânının teşkilinde müracaat kaynağı olması gibi birçok hususta 

araştırmacıya önemli şekilde katkı sağlamaktadır10  

Mecmûa ile ilgili yapılan değerlendirme ve tespitleri şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Henüz ortaya çıkmamış eserler mecmûaların birinde bulunabilir. 

2.İsimleri tezkirelerde bulunan ve bulunmayan şairlerle ilgili bilgi bulunabilir. 

Divânı elde bulunan şairlerin eserlerine katkıda bulunurken olmayanların eserlerinin 

teşekkülüne önemli bir zemin oluşturabilirler. 

3. Mecmûalardaki şiirler divân nüshalarıyla karşılaştırılarak tenkitli bir neşir 

yapılabilir. Hatta divândaki bozuk vezinli mısraların kontrolü mecmualardaki şiirler 

sayesinde yapılabilir11  

                                                            
7 Levend, s. 166-167. 
8 Ahmet Tanyıldız, “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında”, Uluslararası SosyalAraştırmalar Dergisi, 
C. 5, S. 21, 2012, s. 224. 
9 Yaşar Aydemir, Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar, Ankara, Prof. Dr. Mustafa İsen 
Adına Uluslararası Klâsik Türk Edebiyatında Biyografi Sempozyumu-Bildiriler, Nevşehir 
Üniversitesi, 6-8 Mayıs 2010,  AKM Yayını, 2011. 
10 Aydemir, s. 123. 
11 Yılmaz Ozan, “Metin Te’sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye 
Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası”, Divan 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 1, İstanbul, 2008, s. 255-280. 
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4. Şairlerin kimlerden etkilendiği ya da kimleri etkilediği gibi durumların 

tespiti için de nazirelerden faydalanılabilir. Şairin edebî kişiliğini tespit adına nazire 

mecmûaları önemli kaynaklardır. 

5. Şairin divânını tertip ettikten sonra yazdığı şiirlere mecmûalarda 

rastlanabilir. 

6. Edebiyat tarihine geçmemiş belgeler, türler, şairler, manzumeler tespit 

edilebilir.  

7. Bulundukları dönemin edebî zevkini yansıtmakla birlikte dönemin dil 

hususiyetleri açısından da fikir verebilir.12  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
12 Ozan, s. 255-280. 
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1. BÖLÜM 

MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR’IN TAVSÎFİ VE İNCELEMESİ  

1.1.  NÜSHA TAVSÎFÎ 

1.1.1. Hüdâyî Efendi 1313 Numaralı Mecmû’a-i Eş’âr 

Mecmû’a-i Eş’âr, Hacı Selim Ağa Yazma Eser Kütüphanesi Hüdayî Efendi 

koleksiyonu 1313 numarada kayıtlıdır. Çalışmamız, giriş ve iki ana bölümden 

oluşmaktadır. 52 varaktan oluşan bu mecmûada, şairi belli olmayan on sekiz 

manzume ile birlikte, elli yedi şairin doksan dokuz manzumesi bulunmaktadır. 

Bunların içerisinde; 2 kaside, 1 münâcât, sekiz murabba’ iki tahmis, iki müseddes-i 

mütekerrir, 6 mesnevi, seksen dört gazel olmak üzere; on dört kıt’a, beş lügaz, yetmiş 

beş beyit ve 12 müfred yer almaktadır. 

 

 Baş: Heẕārān şükr [ü] minnet Ḥaḳḳ’a ey yār 

          Ḳılalum gel beri bu dine iḳrār (vr. 1b) 

 Son: Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ 

          Ḥaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ (vr. 52a) 

                Yahyā 

Satır Sayısı: Mecmûanın satır sayısı değişkendir. 

Yazı Türü: Mecmûanın yazı türü talik‘tir. Mecmûanın tamamı aynı 

müstensihin kaleminden çıkmıştır.  

Müstensih: Eserin kim tarafından istinsah edildiğine dair herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. 

Mürettip: Mecmûada eserin mürettibi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

Varak sayısı: 52 varaktan oluşan bir mecmûadır.  

Cilt, Kâğıt ve Yazı Özellikleri: Boyutu 200x130 mm olan eserin cildi; mavi 

bez kaplı modern mukavva cilt ile kaplıdır. Eserin orijinal cildi olmadığı anlaşılıyor. 
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Beyitler iki sütun hâlindedir. Ancak sütunları ayıran çizgiler bulunmamaktadır. 

Metnin tümü siyah, birkaç istisna dışında başlıklar kırmızı mürekkeple kaleme 

alınmıştır. Başlıklarda şairlerin mahlaslarının siyah kalemle yazıldığı, şiir içerisinde 

bazı mahlasların üzerine kırmızı çizgiler çekildiği görülmektedir. Şiirin sona erdiği 

yerde ise, kırmızı küçük çizgiler kullanılmıştır. Şiirler ve mecmûa sayfalarının tümü 

Arap rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Mecmûanın bazı bölümlerinde der-kenârlara 

yer verilmiş; beyitlerin eğik şekilde yazıldığı 4b-4a, 6b-6a, 7b-7a, 8b, 9b, 14b, 19b, 

20a, 39b varakları arasında nüshanın tamamından ayrı bir sayfa kullanımına 

başvurulmamuş ve aynı sayfa içerisinde yazılmıştır. 

İstinsah Târihi ve Yeri: Tahrir veya ferağ kaydı bulunmayan mecmûanın 

nerede ve hangi tarihte kaleme alındığı ile ilgili bir bilgi yoktur. 

Tertip Şekli: Mecmûada nazım şekilleri ve nazım türleri dikkate alınarak bir 

sıralama yapılmadığı gibi şairlerin yazdıkları manzumelerin de belli bir alfabetik sıra 

ile yazılmadıkları tespit edilmiştir. Bundan dolayı böyle bir düzensizliği gidermek 

üzere mecmûada tasnifine gidilmiştir. Mecmûada mürettep bir divanın sıralama şekli 

göz önünde bulundurularak mecmûa tasnif edilmiştir. 

Ayrıca mecmûada yer alan gazellere baktığımız zaman bu manzumelerin 

düzensiz bir şekilde sıralandığı da görülmektedir. Mecmûa tasnif edilirken, aynı 

zamanda manzumeler de huruf-ı hecâ’ya göre sıralanmıştır.  

Aşağıdaki tabloda, mecmûadaki manzumelerin huruf-ı hecâ’ya göre dağılımı 

ve bu dağılıma göre yazan şairlerin gazel sayıları verilmiştir: 

Tablo 1: Manzumelerin Huruf-ı Hecâ’ya Göre Dağılımı 

Harfler 

 

Şairler Gazel Sayısı 

Harfü’l-Elif Zâtî, Nizamî, Necâtî, Ahdî, Hayretî, 

Kabûlî, Nesîmî, Resmî, İshâk Çelebi, 

Şem‘î, Taşlıcalı Yahyâ, Mâlî 

16 

Harfü’l-Bâ Âynî, Revânî, Vahyî 3 

Harfü’l-Pe Âynî 1 

Harfü’s-Se Âynî 1 
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Harfü’l-Cim Nergisî 1 

Harfü’d-Dâl Fevrî, Dürrî, Revânî 3 

Harfü’ẕ-Źâl Mihrî 1 

Harfü’r-Râ Rûhî-i Bağdâdî, Nihânî, Mesîhî, Ahmed 

Paşa, Âynî, Fâ’izî, mahlassız[2], 

8 

Harfü’z-Ze Âynî[2], Nergisî 3 

Harfü’s-Se Ahmed Paşa 1 

Harfü’ş-Şın Ahmed Paşa, Kadîmî 2 

Harfü’ ż-Żad Necmî 1 

Harfü’l- Ġayn Hasbî 1 

Harfü’l-Kâf Revânî, Hayretî, Refîkî, Rızâyî 4 

Harfü’l-Kef Niyâzî, Ahmed Paşa, Taşlıcalı Yahyâ 3 

Harfü’l-Lâ Fânî 1 

Harfü’l-Mim Sücûdî, Cem Sultan, Muslîhî, Ahmed Paşa, 

Kudsî, Fakîrî, Şem‘î, Âynî, Refîkî, Zâtî, 

mahlassız[1], 

11 

Harfü’l-Nun Hayâlî, Makâmî, Mesîhî, Cem Sultan, 

Revânî, Muhibbî, Şirâzî, Zâtî, Taşlıcalı 

Yahyâ, Hâletî, mahlassız[1] 

11 

Harfü’l-Vav Amrî[2] 2 

Harfü’l-He Rûhî-i Bağdâdî, Nasûhî 2 

Harfü’l-Ye Âynî[2], Ahmed Paşa[2], Bâkî, 

mahlassız[3] 

8 
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1.2. NÜSHA İNCELEMESİ 

1.2.1. Mecmûanın Yapı ve Muhtevâsı 

1.2.2. Nazım Şekilleri ve Nazım Türleri 

Mecmûada başta gazel olmak üzere; kaside, mesnevi, kıt’a nazım şekilleriyle 

beraber murabba’, tahmis, beyit ve müfred gibi nazım şekilleri de vardır. Mecmûa 

incelediğinde, farklı nazım biçimleri kullanılmakla beraber manzumeler arasında 

herhangi bir sıralamanın olmadığı görülmektedir. Mecmûa derleyici, farklı nazım 

şekilleriyle yazılan manzumeleri tercih etmiştir.  

Mecmûada yer alan beyitlerin bir kısmının nazire olduğu tespit edilmiştir. 

Özellikle Fuzûlî, ‘Ahdî, Ümmîdî, Rızâyî, Bedrî ve Şerîfî mahlasında yazılmış 

beyitler olmak üzere;  ‘Ubeydî,  Sânî,  Meşâyî, Semâ‘î, Dürrî gibi şairlerin beyitleri 

de yer alarak, aynı redif (var) ve aynı vezin (Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Mefâ‘îlün) vezninde birbirlerine nazire yazdıkları tespit edilmiştir. Aynı zamanda 

Muhibbî mahlasını kullanan Sultan Süleyman ile Kemâl Paşa-zâde ise; (gibi) redifli 

beyitler ile nazire yazdıkları tespit edilmiştir. 

Mecmûadaki bazı beyitlerin bir kısmında vezin problemlerin olduğu 

görülmektedir. Bu beyitler tespit edildikten sonra, divânlardaki manzumelerin 

beyitleriyle karşılaştırılarak sorunlar giderilmiştir. Aynı zamanda mecmûada bulunan 

manzumelerde aruz vezni kullanılmıştır. Kaside, murabba’, tahmis ve lügazda uzun 

kalıpların; kıt’a, beyit ve müfredde ise, daha çok kısa kalıpların kullanıldığını 

görülmektedir. Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün vezin ile yazılmış 45 manzume 

mevcuttur. Bu da mecmûada en çok remel bahrinin kullanıldığını göstermektedir. 

Bunun dışında muzâri ve hecez bahirleri de mecmûada en çok tercih edilen 

bahirlerdendir. Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün ve Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün 

vezinleri de çok kullanılmıştır. 

Mecmûada ayrıca fevâid bilgiler de yer almaktadır. Mecmûada yer alan 

fevâid bilgilerin bir kısmı dua ve hadis metinlerinden oluşmaktadır. Mecmûada; 1 

ayet, 32 hadis, 8 dua, 1 münâcât, 1 Arapça gazel, 1 Surnâme, 8 tanım (i‘tikaf, imâme, 

muzâri, sâlim, i‘lal, tahvîl vb.), Hz. Ali‘nin sözleri ve 10 fetva örneğinin olduğu 

tespit edilmiştir. Bu metinler, manzum/mensur şekilde yazılmıştır. Mecmûada 



10 
 

Arapça yazılmış bazı kısımlarda hareke kullanıldığı görülmektedir. Ancak mecmûa 

derleyicisi daha çok harekesiz yazmayı tercih etmiştir. 

Ayrıca mecmûa tasnif edildikten sonra, mecmûada yer alan manzumeler belli 

bir tertipte sıralanmıştır. Bu düzenlemeden hareketle mecmûada yer alan şairler ve  

bu manzumelerin vezinleri ve nazım biçimleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 2: Mecmûada Yer Alan Şair, Vezin ve Nazım Biçimleri Tablosu 

Sıra 
 

Şair Şiirin Vezni Nazım Şekli 

1 Mahlası yok Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Kaside 
2 Mahlası yok Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Kaside 
3 Lâmi’î Çelebi Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Münâcât 
4 Zecrî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Murabba’ 

5 Mahlası yok Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Murabba’-i 
Mütekerrir 

6 Mahlası yok Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Tahmis 
7 Bâkî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Tahmis 
8 Mahlası yok Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün Müseddes-i 

Mütekerrir 
9 Mahlası yok Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Müseddes-i 

Mütekerrir 
10 Mahlası yok Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Mesnevi 
11 Mahlası yok Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Mesnevi 
12 Mahlası yok Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Mesnevi 
13 Mahlası yok Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Mesnevi 
14 Mahlası yok Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Mesnevi 
15 Mahlası yok Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Mesnevi 
16 Zâtî Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün Gazel 
17 Nizamî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
18 Necâtî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
19 Ahdî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
20 Hayretî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
21 Necâtî Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe‘ûlün Gazel 
 

Sıra 
 

Şair Şiirin Vezni Nazım Şekli 

22 Necâtî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
23 Kabûlî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
24 Hayretî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
25 Nesîmî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
26 Resmî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
27 İshâk Çelebi Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
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28 Necâtî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
29 Şem‘î Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
30 Taşlıcalı Yahyâ Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
31 Mâlî Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün Gazel 
32 Âynî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
33 Revânî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
34 Vahyî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
35 Âynî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
36 Ahmed Paşa Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
37 Nergisî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
38 Fevrî Mef’ûlü / Mefâ’îlün / Mef’ûlü /Mefâ’îlün Gazel 
39 Dürrî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
40 Revânî Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Gazel 
41 Mihrî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
 

Sıra 
 

Şair Şiirin Vezni Nazım Şekli 

42 Mahlası yok Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Gazel 
43 Mahlası yok Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün  
44 Rûhî-i Bağdâdî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
45 Nihânî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
46 Mesîhî Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Gazel 
47 Ahmed Paşa Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
48 Âynî Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Gazel 
49 Fâ’izî Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün Gazel 
50 Âynî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
51 Âynî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
52 Nergisî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
53 Ahmed Paşa Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
54 Ahmed Paşa Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
55 Kadîmî Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün Gazel 
56 Necmî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
57 Hasbî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
58 Revânî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
59 Hayretî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
60 Refîkî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
61 Rızâyî Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün Gazel 
62 Niyâzî Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
 

Sıra 
 

Şair Şiirin Vezni Nazım Şekli 

63 Ahmed Paşa Fâ’ilâtün/ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün /Fâ’ilün Gazel 
64 Taşlıcalı Yahyâ Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
65 Fânî Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün Gazel 
66 Sücûdî Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün Gazel 
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67 Cem Sultan Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün Gazel 
68 Mahlası yok Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
69 Muslîhî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
70 Ahmed Paşa Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
71 Kudsî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
72 Fakîrî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
73 Şem‘î Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
74 Âynî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
75 Refîkî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
76 Zâtî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
77 Hayâlî Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün/Mefâ’îlün Gazel 
78 Makâmî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
79 Mesîhî Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Gazel 
80 Cem Sultan Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Gazel 
81 Revânî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
82 Muhibbî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
 

Sıra 
 

Şair Şiirin Vezni Nazım Şekli 

83 Şirâzî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
84 Zâtî Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Gazel 
85 Taşlıcalı Yahyâ Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
86 Mahlası yok Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
87 Hâletî Mef’ûlü / Fâ’ilâtü / Mefâ’îlü / Fâ’ilün Gazel 
88 Amrî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
89 Amrî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
90 Rûhî-i Bağdâdî Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
91 Nasûhî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
92 Âynî Mef’ûlü / Mefâ’îlün / Mef’ûlü /Mefâ’îlün Gazel 
93 Âynî Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
94 Mahlası yok Mef’ûlü / Mefâ’îlün / Mef’ûlü /Mefâ’îlün Gazel 
95 Mahlası yok Mef’ûlü / Mefâ’îlün / Mef’ûlü /Mefâ’îlün Gazel 
96 Mahlası yok Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

/Müstef’ilün 

Gazel 

97 Ahmed Paşa Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün Gazel 
98 Ahmed Paşa Fe’ilâtün/ Fe’ilâtün / Fe’ilâtün /Fe’ilün Gazel 
99 Bâkî Mefâ‘ilün / Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün Gazel 
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1.2.3. Şairler 

 Mecmûada kime ait olduğu tespit edilemeyen 18 mahlassız manzume 

haricinde 57 şaire ait 99 manzume bulunmaktadır. XV., XVI. ve XVII. yy'larda 

yaşamış toplam doksan dokuz manzumenin mecmûada olduğu tespit edilmiştir. 

Mecmûada manzumeleri bulunan şairler şunlardır: Ahdî, Ahmed Paşa, Amrî, Âynî, 

Bâkî, Bedrî, Cem Sultan, Dürrî, Fâ’izî, Fakîrî, Fânî, Fevrî, Fuzûlî, Hâletî, Hasbî, 

Hayâlî, Hayretî, İshâk Çelebi, Kabûlî, Kadîmî, Kemâl Paşa-zâde, Kıyâsî, Kudsî, 

Lâmi’î Çelebi, Makâmî, Mâlî, Mesîhî, Meşâyî, Mihrî, Muhibbî, Muslîhî, Necâtî, 

Necmî, Nehârî, Nergisî, Nesîmî, Nihânî, Niyâzî, Nizamî[Karamanlı], Nasuhî, Refîkî, 

Resmî, Revânî, Rızâyî, Rûhî-i Bağdâdî, Sânî, Semâ‘î, Sücûdî, Şem‘î, Şerîfî, Şirâzî, 

‘Ubeydî, Ümmîdî, Vahyî, Taşlıcalı Yahyâ, Zâtî, Zecrî.  

Aşağıdaki tabloda mecmuada şiirleri bulunan şairler ve şairlerin yaşadıkları 

yüzyıllar belirtilip mahlasları alfabetik sıraya göre dizilmiştir: 

Tablo 3. Mecmûada Şair ve Şiir Dizini 

 
 
Şairler 

 
Şairlerin 
Yaşadığı 
Yüzyıllar 
 

 
Toplam  
Şiir ve Beyit 
Sayısı 

 
 
Şiir Numaraları 

Ahdî XVI 1+113 4 
Ahmed Paşa XV 8 21, 32, 38, 39, 48, 55, 82, 83 
Amrî XVI 2 73, 74 
Aynî ? 8 17, 20, 33, 35, 36, 59, 77, 78 
Bâkî XVI 2 84, T214 
Bedrî ? +1 - 
Cem Sultan XV 2 52, 65 
Dürrî ? +1 24 
Fâ’izî ? 1 34 
Fakîrî ? 1 57 
Fânî ? 1 50 
Fevrî XV 1 23 
Fuzûlî XVI +1 - 
Hâletî XVII 1 72 
Hasbî ? 1 42 
Hayâlî XVI 1 62  

                                                            
13 Mecmûadaki bu tabloda beyit sayısı +1 olarak gösterilmiştir. 
14 Mecmûadaki bu tabloda tahmis şiir numarası T2 olarak gösterilmiştir. 
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Hayretî XVI 3 5, 9, 44 
İshâk Çelebi XVI 1 12 
Kabûlî ? 1 8 
Kadîmî ? 1 40 
Kemâl Paşa-zâde XVI +1 - 
Kıyâsî ? +1 - 
Kudsî ? 1 56 
Lâmi’î Çelebi XVI 1 M115 
Makâmî ? 1 63 
Mâlî ? 1 16 
Mesîhî XVI 2 31, 64 
Meşâyî ? +1 - 
Mihrî XV 1 26 
 

 
 
Şairler 

 
Şairlerin 
Yaşadığı 
Yüzyıllar 
 

 
Toplam  
Şiir ve Beyit 
Sayısı 
 

 
 
Şiir Numaraları 

Muhibbî XVI +1 67 
Muslihî ? 1 54 
Nasuhî ? 1 76 
Necâtî XVI 4 3, 6, 7, 13 
Necmî ? 1 41 
Nizamî XV 1 2, 
Nehârî ? +1 - 
Nergisî XVI 2 22, 37 
Nesîmî XV 1 10, 
Nihânî ? 1 30 
Niyâzî Mısrî XVI 1 47 
Refîkî XVI 2 45, 60 
Resmî ? 1 11 
Revânî ? 4 18, 25, 43, 66 
Rızâyî XVI 1 46 
Rûhî Bağdâdî XVI 2 29, 75 
Sânî ? +1 - 
Semâ‘î ? +1 - 
Sücûdî ? 1 51 
Şem‘î XVI 2 14, 58 
Şerîfî ? 1+1 Müs.216 
Şirâzî ? 1 68 
Ubeydî ? +1 - 
Ümmîdî ? +1 - 

                                                            
15 Mecmûadaki bu tabloda münâcât şiir numarası M1 olarak gösterilmiştir. 
16 Mecmûadaki bu tabloda müseddes-i mütekerrir şiir numarası Müs.2 olarak gösterilmiştir. 
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Vahyî ? 1 19 
Taşlıcalı Yaḥyâ XVI 3 15, 49, 70 
Zâtî XVI 3 1, 61, 69 
Zecrî ? 1 Mur.117 
 

 Tablo 4: Mecmûanın Muhtevâ Tablosu 

                                           Tablo 2a 

TOPLAM RAKAMLAR 

Kaside 2 

Münâcât 1 

Murabba’ 8 

Tahmis 2 

Müseddes-i Mütekerrir 2 

Mesnevi 6 

Gazel 84 

Kıt’a 14 

Lügaz 5 

Beyit 75 

Müfred 12 

57 ŞAİR 212 

 
1.2.4. Mecmûada Bulunan Şairlerin Biyografileri 

Ahdî (ö. 1698) 

Edebiyat tarihimizde Gülşen-i Şu‘arâ adlı tezkiresiyle tanınan Ahdî, 

Bağdat’ta doğdu. Kendisi de şair olan Şemsî-i Bağdâdî’nin oğludur.  Müellifin adı 

tam olarak tespit edilememektedir. Bazı kaynaklarda Mehdî, bazılarına göre de 

Ahdî’dir. 1552’de Bağdat’tan yola çıkıp İstanbul’a gitti. İstanbul’da II. Selim 

                                                            
17 Mecmûadaki bu tabloda murabba’şiir numarası Mur.1 olarak gösterilmiştir. 
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tarafından himaye edildi. 11 yıl kadar süren gezisi sonrasında Bağdat’a dönüp 

tezkiresini yazdı. 1593’te vefat etti.18  

Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde İsmail Saib 

Sencer kitapları arasında bulunan bir yazmada, Ahdî’nin 33 gazelinin bir arada 

bulunduğunu görmüş, S. N. Ergun’un tespit ettikleriyle, Gülşen-i Şu‘arâ’da 

bulunanları da alarak bu 33 gazelle birlikte bir araya toplamış, bir makalede 

incelemiş ve yayınlamıştır. Mecmûada, Ahdi’ye ait 1 beyit bulunmaktadır. 

Mecmûada yer alan bu beyit bir naziredir. Ubeydî ile nazire yazıldığı tespit 

edilmiştir. 

Ahmed Paşa (ö. 902/1496-97) 

15. yüzyıl şairlerindendir. II. Murad’ın kazaskerlerinden Velüyyüddin 

Efendi’nin oğludur. Yaşadığı zamanda devrin en büyük şairi olarak kabul edilmiş ve 

saygı görmüş, kendinden sonra gelen birçok şairi etkilemiştir. Ahmed Paşa hem 

gazel hem de kaside nazım şekillerinde başarılı eserler ortaya koymuş; şarkı ve 

murabbada da olgun örnekler vermiştir. Dizeleri divân şiirinin söz ve anlam 

özellikleriyle örülüdür.19 

Ahmed Paşa’nın Divân’ı üzerine 1938 yılında Davut Zeki Pınar’ın, 14 nüsha 

görülerek hazırladığı mezuniyet tezi ile 1966 yılında Ali Nihad Tarlan’ın 15 nüshayı 

esas alarak hazırladığı kitabı20 vardır. Ayrıca Turgut Karabey’in Ahmed Paşa Hayatı 

Sanatı Eserleri adlı bir eseri bulunmaktadır.21 Mecmûada, Ahmed Paşa’ya ait toplam 

8 gazel yer almaktadır. 

Amrî (ö. 930/1523-24)  

15. yy’ın son yarısı ile 16. yy’ın ilk çeyreği içinde yaşamış Anadolu 

şairlerindendir. Eğitiminin tamamlanmasının ardından bir süre mülazımlık yapmış, 

sonra kadılık vazifesiyle Serfiçe’ye tayin edilmiştir. Son vazifesi olan Vize 

kadılığına, Âşık Çelebi’nin rivayetine göre, sadaret makamına geçtiği yıllarda 

İbrahim Paşa’ya sunduğu bir kasidenin caizesi olarak tayin olunmuş, kısa bir süre 

                                                            
18  Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şu‘arâ, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde no: 22508. 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php(01.10.2016) 
19 Turgut Karabey,  Ahmed Paşa Hayatı Sanatı Eserleri, Ankara,  Akçağ Yayınları, 1996. 
20 Ali Nihad Tarlan,  Ahmed Paşa Divânı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1992. 
21 Turgut Karabey,  Ahmed Paşa Hayatı Sanatı Eserleri, Ankara, Akçağ Yayınları, 1996. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php(Eri%C5%9Fim
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sonra da burada vefat etmiştir.22 Amrî’nin bilinen tek eseri Divân’ı, 1979’da Mehmet 

Çavuşoğlu 23  tarafından çalışılmıştır. Ayrıca 1992’de Enver Aktuna’nın Amri 

Divânı’nın Gramer İndeksi 24isimli yüksek lisans tezi bulunmaktadır. Mecmûada,  

Amrî’ye ait 2 gazel yer almaktadır. 

Aynî ( ? ) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde bu mahlasla şiirleri 

olanlardan biri 16. yüzyıl, biri 17. yüzyıl ve bir diğeri de 19. yüzyılda yaşayan üç şair 

bulunmaktadır. 16. yüzyıl şairi olan Aynî (Karamanlı), Karaman Beyliği’nin son 

zamanı ile Fâtih ve Yıldırım Bâyezîd dönemlerinde Karaman’da yaşayan Aynî, 

Türkistan’da Belh yakınlarındaki Tirmiz’de doğmuştur. Doğum ve ölüm tarihi belli 

değildir. Asıl adı Hüseyin’dir. Aynî’nin muhtemel ölüm tarihinin 895-900/1490-

1494 yılları arasına denk düştüğünü belirtmek mümkündür. Şairin bilinen tek 

eseri Divân’ıdır.25 

17. yüzyıl şairi olan Aynî (Mehmet Salih Efendi) doğum tarihi ve yeri 

bilinmemektir. Asıl adı Mehmed Salih’tir. Sudûrdan Abdullah Efendi’nin kız 

kardeşinin oğludur. Kadılık yaptı. 1073/1662-1663 yılında vefat etti. Ailesine dair bir 

bilgi bulunmamaktadır. Tezkire-i Şuarâ yazmaya başladıysa da bitiremedi.26 

19. yüzyıl şairi olan Aynî (Antepli), asıl adı Hasan, mahlası Aynî’dir. 

1180/1766 yılında Antep’te Tabakhane semtindeki Emin Dede Mahallesi’nde 

doğmuştur. Aynî, 71 yaşlarında iken 4 Safer 1253/1837 yılında vefat etti. Aynî’nin 

Türkçe Divânı, Farsça Divânı ve Nusret-nâme, Sâkî-nâme vardır. Bu eserler Prof. Dr. 

Mehmet Arslan tarafından yayımlanmıştır. Dürrü'n-Nizâm ve Nazmü'l-Cevâhir adlı 

eserleri de vardır. 27  Mecmûada Aynî’ye ait 8 gazel bulunmaktadır. Ancak 

mecmûada bulunan manzumelerin hangi şaire ait olduğu yapılan araştırma 

sonucunda tespit edilememiştir.  

                                                            
22 Mehmet Çavuşoğlu, Amrî Divân (Tenkidli Basım), İstanbul, İÜEF Yayınları, 1979, s. 4-5. 
23 Mehmed Çavuşoğlu, Amrî Divân: Tenkidli Basım, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, 1979. 
24 Enver Aktuna, Amri Divânı’nın Gramer İndeksi, İzmir, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, 1992. 
25 Ahmet Mermer, Karamanlı Aynî ve Divânı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1997. 
26 Beyhan Kesik, Divân, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde no: 6720. 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php(01.10.2016) 
27 Mehmet Arslan, Divân, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde no: 6722. 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php(01.10.2016) 
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Bâkî (ö. 1600) 

1526-27 yılındaİstanbul’da doğdu. Asıl adı Mahmud Abdülbâki’dir. Bâkî 

gençliğinin ilk yıllarında çırak olarak sarraçlık mesleğine girdi. Devrin tanınmış 

müderrislerinden ders aldı. Genç yaşta şiiryazmaya başladı. Hocası Karamanlı 

Mehmed Efendi adına söylediği “Sünbül Kasidesi” şair olarak ününün artmasına 

vesile oldu. Şeyhülislam Ebussuûd Efendi’den mülazım oldu. Hicri 23 Ramazan 

1008 tarihinde, miladi 1600 yılında vefat etmiştir. Şairin Divânı ve Mevâhibü’l-

Ledünniye, Fezâ’il-i Cihâd, Fezâ’il-i Mekke, Terceme-i Hadîs-i Erbâ’in adlı eserleri 

vardır.28 Sabahattin Küçük’ün “Bâkî Dîvânı (Tenkitli Basım)” son ve en kapsamlı 

çalışmadır.29 İncelediğimiz mecmûada Bâkî’ye ait 1 gazel ve 1 tahmis vardır.  

Bedrî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Bedrî mahlasını 

kullanan birçok şairin varlığına dair kaynaklarda bilgi bulunmaktadır. Ancak 

mecmûada yer alan beyitin hangi şaire ait olduğu yapılan çalışmalar sonucunda tespit 

edilememiştir. Mecmûada, Bedrî’ye ait 1 beyit vardır. Mecmûada yer alan beyit bir 

naziredir.  Şerîfî ile nazire yazıldığı tespit edilmiştir.  

Cem Sultan (ö. 1495)  

Fâtih devri şairlerinden olan Cem, II. Mehmed’in üçüncü oğludur. Sultan 

şairler arasında şiirlerinde şahsî duygularını ifade etmede en başarılı sayılanı, Cem 

Sultan’dır. Cem Sultan, İran edebiyatına derin vukufu sayesinde zengin hayâllerle 

dolu şiirler yazmıştır. Şiirlerinde daha çok Ahmed Paşa’nın etkisinde kalmıştır.30 

Cem Sultan’ın Türkçe Divânı’ın tıpkıbasımı ve tenkitli metni yayımlanmıştır. 

İ. Halil Ersoylu Cem Sultan’ın Türkçe Divân 31  adlı kitap hazırlamıştır. Cem 

Sultan’ın ayrıca Farsça Divân’ı da vardır. Mecmûada, Cem Sultan’a ait 2 gazel yer 

almaktadır.  

 

 

                                                            
28 Haluk İpekten,  Bâkî Hayatı- Sanatı-Eserleri, Ankara,  Akçağ Yayınları, 2007,  s. 11-23. 
29 Sabahattin Küçük, Bâkî Divânı (Tenkitli Basım), Ankara, Türk Dil Kurumu, 1994. 
30 İsmail Hikmet Ertaylan, Sultan Cem, İstanbul, 1951. 
31 İ. Halil Ersoylu, Cem Sultan’ın Türkçe Divânı, Ankara,  TDK Yayınları,  1989. 
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Dürrî (ö. ? ) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Dürrî mahlasına sahip 

birçok şair bulunmaktadır. Ancak mecmûada geçen Dürrî mahlaslı gazelin hangi 

şaire ait olduğu yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, 

Dürrî’ye ait 1 gazel ve 1 beyit yer almaktadır. Yer alan beyit bir naziredir. Sânî 

mahlaslı şair ile nazire yazıldığı tespit edilmiştir.  

Fâ’izî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Fâ’izî mahlasını 

kullanan birçok şair vardır. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi Fâ’izî’ye 

ait olduğu yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, Fâ’izî’ye 

ait 1 gazel yer almaktadır. 

Fakîrî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Fakîrî mahlasını 

kullanan birçok şair vardır. Mecmûada bulunan manzumenin hangi şaire ait olduğu 

yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, Fakîrî’ye ait 1 adet 

gazel yer almaktadır. Ayrıca mecmûada yer alan bu gazelin Kudsî mahlaslı şair ile 

nazire yazıldığı tespit edilmiştir. 

Fânî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Fânî mahlasını kullanan 

birçok şairin varlığına dair tezkirelerde bilgi bulunmaktadır. Ancak manzumenin 

hangi şaire ait olduğu yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, 

Fânî’ye ait 1 gazel vardır. 

Fevrî (ö. 978/1571)  

Fevrî, Adriyatik kıyılarında Draç’ta doğmuş, Hıryat asıllı Hıristiyan bir aileye 

mensup iken İstanbul’a getirilmiş ve müslüman olarak Ahmed adını almıştır. Fevrî, 

şiirde kullandığı mahlasıdır. Şam Kadısı olacak kadar ilmi kudrete sahip olan Fevrî, 
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aynı zamanda iyi bir hattattır ve bu konuda bir de risale kaleme almıştır. Şam’a kadı 

iken 978 Zilka’desinde (Nisan 1571) vefat etmiştir.32  

Mehmet Kalpaklı Fevrî ve Divân’ı üzerine (1986) yüksek lisans ve (1991) 

doktora tezi çalışması hazırlamıştır. Mecmûada, Fevrî’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

Bu gazelin yukarıda mahlası geçen şaire ait olduğunu tahmin ediyoruz. 

Fuzûlî (ö. 963/1556) 

16. yüzyılın önde gelen şairlerindendir. Asıl adı Mehmed olup Akkoyunlu 

Türkmenlerin Bayat boyundandır. Arapça ve Farsça’yı bu dillerde şiir yazacak kadar 

öğrenmiş, kendini şiir için gerekli ilimlerin tahsiline vermiştir.33 Fuzûlî’nin Türkçe 

Divân, Farsça Divân, Leylâ ve Mecnûn, Beng ü Bâde, Sâkî-nâme, Hadikatü’s-süedâ, 

Türkçe Mektuplar, Rind ü Zâhid, Risale-i Muamma, Matlau’l-İtikad, Enis’ül-Kalb, 

Sehhat u Maraz, Şikâyet-nâme gibi eserleri önemlidir.34 Mecmûada, Fuzûlî’ye ait 

sadece 1 beyit bulunmaktadır. Mecmûada yer alan beyit bir naziredir. Ümîdî ile 

nazire yazıldığı tespit edilmiştir. 

Hâletî (ö. 1040/1631) 

‘Azmî-zâde diye anılan şairin asıl adı Mustafa, mahlası ise Hâletî’dir. 15 

şaban 977/23 Ocak 1570 tarihinde İstanbul’da doğdu. Babası 16. yüzyıl âlim-

şairlerinden olan Pîr Mehmed ‘Azmî Efendi (ö. 990/1582)’dir. Genç yaşta eğitime 

başlayan ve babasının yanı sıra devrinin pek çok bilgininden dersler alan Hâletî, 

medrese eğitimi görüp devrin ünlü bilgini Hoca Sâdeddin Efendi (ö. 1599)’den 

mülâzemet ruûsu alarak 21 yaşında müderris olmuştur. 26 şaban 1040/30 Mart 1631 

tarihinde vefat etti.35  

                                                            
32 Aşık Çelebi, Beyani, Abdi, Kınalızâde, Kafzâde Faizi ve Esrar Dede tezkireleri yanında Ali Nihad 
Tarlan, Şiir Mecmûalarında  XVI. ve XVII. Asır Divan Şiiri, İstanbul, 1948, s. 55-110.; 
Mehmet Kalpaklı, Fevrî; Hayatı Şahsiyeri Eserleri, Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1986.; Kalpaklı,  Fevri, DİA Yayınları, İstanbul,  1995,  s. 
505-506. 
33 İsmail Parlatır, Fuzûlî Türkçe Divân, Ankara,  Akçağ Yayınları, 2013. 
34 Hamit Araslı, Fuzûlî Divanı, 1958.; Araslı, Leylâ ve Mecnun, Baki, 1958.; Başlangıcından 
Günümüze Kadar Büyük Türk Klâsikleri, C. 3, İstanbul, 1986, s. 308-377. 
35 Haluk İpekten, Azmîzâde Mustafa Hâletî,  DİA Yayınları, C. 4, İstanbul, 1991, s. 348-349.; Bayram 
Ali Kaya, Hâletî Azmî-zâde, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php s. 280.(01.10.2016) 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php%20s.%20280
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Hâletî’nin Divân’ı üzerine, 1996’da Bayram Ali Kaya doktora tezi hazırlamış 

ve daha sonra basılmıştır.36 Mecmûada, Hâletî’ye ait 1 gazel bulunmaktadır.  

Hasbî (ö. ?) 

Hasbî’nin ne doğum ne de vefat tarihiyle ilgili bilgi kaynaklarda 

bulunmamaktadır. Şehzade Mustafa’nın ölümü üzerine bir tarih manzumesi yazmış 

olduğuna göre, herhalde 26 Şevval 960 (6 Ekim 1553) cuma günü katledilen Şehzade 

Mustafa’dan hayli zaman sonra vefat etmiş olmalıdır. 37  Âşık Çelebi'ye göre 

Hasbî’nin bir Divân’ı vardır; dili sade, söyleyişi hoştur.38 Mecmûada, Hasbî’ye ait 1 

gazel bulunmaktadır. Bu gazelin yukarıda mahlası geçen şaire ait olduğunu tahmin 

ediyoruz. 

Hayâlî (ö. 964/1556-57)  

Asıl adı Mehmed olan Hayâlî Bey’in lakabı Bekâr Memi’dir. Pek çok şairin 

yetiştiği Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. İyi bir tahsil görmemiş; tahsil yaparken de 

muhtelif memleketleri gezmiştir. İstanbul kadısı Sarı Gürz’ün koruması ile öğrenim 

yapan Hayâlî, bir yandan da şiirleriyle kendini tanıtmaya başlamış, defterdar 

İskender Çelebî, Sadrazam İbrahim Paşa ve sonunda Kanunî Sultan Süleyman’ın 

dikkatini çekmiş ve takdirini kazanmıştır. Hayâlî 964/1556 yılında Edirne’de 

ölmüştür. Tek eseri Türkçe Divanı’dır.39 1556-57’de Edirne’de vefat etmiştir.40 

Hayâlî Bey’in Divân’ını 1945’te Ali Nihat Tarlan çalışmıştır. 41  Mehmed 

Çavuşoğlu ise divândan seçmeler hazırlamıştır. 1984’te ise Cemal Kurnaz tarafından 

Hayâlî Bey’in Divânı’nın tahlili doktora tezi olarak çalışılmıştır. 42  Mecmûada, 

Hayâlî Bey’e ait 1 gazel bulunmaktadır.  

 

                                                            
36 Bayram Ali Kaya, Azmî-zâde Hâletî Hayatı Edebî Kişiliği Eserleri ve Divânı’nın Tenkitli Metni, 
Edirne, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1996. 
37 Ömer Faruk Akün, Divân Edebiyatı, DİA Yayınları, C. 9, İstanbul, 1994, s. 389-427. 
38 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, Haz. Dr. İbrahim Kutluk, Ankara, Türk Tarih Kurumu 
Yayınları, C. 1, 1978, s. 283-284. 
39 Tuman, C. I, s. 260.; Ali Nihad Tarlan, Hayâlî Divanı, Ankara,  Akçağ Yayınları, 1992, s. 13-16.  
40 Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey, İstanbul,  DİA Yayınları, C. 17, 1998, s. 5-7. 
41 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Divânı, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 
1945. 
42 Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey Divânı’nın Tahlili, Ankara, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Doktora Tezi, 1984. 
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Hayretî (ö. 941/1534)  

16. yüzyılın önemli şairlerindendir. Adı Mehmet olan Hayretî, Vardar 

Yeniceli’dir. Şair ve Mevlevî şeyhi Yusuf-ı Sîneçâk’ın kardeşidir. Asker olduğu ve 

küçük de olsa bir tımar sahibi olduğu söylenir. Hayatının bir bölümünü İstanbul’da 

geçirmiştir. Ancak Âşık Çelebi’nin anlattıklarına göre Hayalî, şairin ikbaline engel 

olmuştur. Daha sonra Rumeli’ye dönen şair, Yahyalı ve Mihallı beylerine intisap 

etmiştir. 43 Yenice’de bir zaviye inşa ettiren şair, 1534 yılında öldüğünde buraya 

defnedilmiştir.  

Hayretî’nin Divân’ını Mehmed Çavuşoğlu ve Ali Tanyeri birlikte, 

şehrengizlerini Mehmed Çavuşoğlu tek başına neşretmiştir.44 Mecmûada, Hayretî’ye 

ait 3 gazel bulunmaktadır.  

İshâk Çelebi (ö. 943/1537) 

16. yüzyıl şairlerindendir. Üsküp’te doğmuştur. Serez, Edirne, Üsküp ve 

Bursa’da önemli medreselerde müderrislik yapan İshak Çelebi, Yavuz Sultan 

Selim’in Mısır seferi sonrasında, Şam’da padişaha sohbet arkadaşı olmak için seçilen 

üç kişiden biridir. İstanbul’da Sahn-ı Seman medreselerinde müderrisliğe kadar 

yükselmiştir. 1536’da Şam’a kadı olarak atanmış ve 1537’de orada ölmüştür.45 

İshak Çelebi’nin eserleri arasında Divân, mensur bir tarih olan Selim-nâme, 

Terceme-i Şakâyık ve Arapça bir risale olan Risâle-i İmtihâniyye bulunur. İshak 

Çelebi’nin Divânı’nı Mehmet Çavuşoğlu ve M. Ali Tanyeri birlikte çalışmış ve 

tenkitli basımını yapmışlardır. 46  Mecmûada, İshak Çelebi’ye ait 1 gazel 

bulunmaktadır.  

Kabûlî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Kabûlî mahlasını 

kullanan birçok şair vardır. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi şaire ait 

                                                            
43 Mustafa Tatcı,  Hayretî, İstanbul, DİA Yayınları, C. 17, 1998, s. 62. 
44 Mehmed Çavuşoğlu - M. Ali Tanyeri, Hayretî Divân Tenkidli Basım, İstanbul, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981. 
45 Hamdi Savaş, İshak Çelebi, Kılıççızâde,  İstanbul, DİA Yayınları, C. 22, 2010, s. 528-529. 
46 Mehmed Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Üsküplü İshak Çelebi Divân: Tenkitli Basım, İstanbul İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1989. 
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olduğu yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, Kabûlî’ye ait 

1 gazel vardır.  

Kadîmî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Kadîmî mahlası 

kullanan birçok şair vardır. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi şaire ait 

olduğu yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, Kadîmî’ye ait 

1 gazel yer almaktadır. 

Kemâl Paşa-zâde (ö. 940/1534) 

Osmanlı Şeyhülislamı ve tarihçisi olan Kemal Paşazâde’nin asıl adı 

Şemseddin Ahmed’dir. Tezkireler onun edebî yönünden ziyade ilmî yönü üzerinde 

durur ve nesrinin nazmından üstün olduğu görüşünde birleşir. Bunun başlıca sebebi, 

onun her an telif ve tedrîs ile meşgul olan bir âlim ve halkın dinî meseleleri için fetva 

veren bir müftü olması dolayısıyla devlet adamı ve âlim kişiliğinin sanatçı ve şair 

kişiliğini arka plana itmesidir.47 

Divân’ının tenkitli neşrini 1996’da Mustafa Demirel gerçekleştirmiş. Son 

olarak da M. A.Yekta Saraç tarafından neşre hazırlanmıştır.48 Mecmûada, Kemâl 

Paşazâde’ye ait 1 gazel ve 1 beyit bulunmaktadır. Mecmûada yer alan bu beyit bir 

naziredir. Muhibbî ile nazire yazıldığı tespit edilmiştir. 

Kıyâsî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Kıyâsî mahlasında 

birçok şair geçmektedir. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi şaire ait 

olduğu yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, Kıyâsî’ya ait 

1 gazel bulunmaktadır. 

 

 

  

                                                            
47 M. A. Yekta Saraç, Kemal Paşazade'nin Edebi Kişiliği ve Şiirlerinin İncelenmesi, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1987 
M. A. Yekta Saraç, Şeyhülislam Kemal Paşazade: Hayatı, Şahsiyeti,  Eserleri ve Bazı Şiirleri, 
İstanbul, Risale Basın Yayın, 1995. 
48 Mustafa Demirel, İbn-i Kemal Divân: Tenkidli Metin, İstanbul, Yeni Zamanlar Dağıtım, 1996. 



24 
 

Kudsî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Kudsî hakkında yapılan 

incelemeler sonucunda herhangi bir bilgiye ulaşılmadığı tespit edilmiştir. Mecmûada, 

Kudsî mahlasında yazılmış 1 gazel yer almaktadır.  

Lâmi’î Çelebi (ö. 938/1532) 

16. yüzyıl şairlerinden olan Lâmi’î Çelebi’nin asıl adı Mahmud bin 

Osman’dır. 1472’de Bursa’da doğmuştur. Muradiye Medresesi’nde eğitim gören 

Lami’î Çelebi iyi bir eğitim almıştır. Hüsn ü Dil adlı eserini Sultan Selime sunmuş ve 

karşılığında çeşitli izzetler görmüştür. Vâmık u Azrâ, Şem ü Pervâne ve İbretnâme ve 

Sultan Süleyman’a sunmak üzere kaleme aldığı Şehrengîz-i Brusa adlı eserleri 

bulunmaktadır. Lami’î Çelebi 1532 yılında yine Bursa’da vefat etmiştir. 49 

Divân’ı Hamit Bilen Burmaoğlu tarafından doktora tezi50 olarak çalışılmış, 

daha sonra ise divândan seçme şiirler yayımlanmıştır. Mecmûada, Lâmi’î Çelebi’ye 

ait 1 münâcât bulunmaktadır. 

Makâmî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Makâmî mahlasında 

birçok şair geçmektedir. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi şaire ait 

olduğu yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada Makâmî 

mahlasıyla yazılmış 1 gazel bulunmaktadır.  

Mâlî (ö. ?) 

Mâlî’nin yaşadığı dönem olan 17. yüzyıl ve sonraki dönemlere ait tezkire ve 

diğer kaynaklarda, şairle ilgili sınırlı bilgiler yer almaktadır. Gerçek adı Mehmed 

Çelebi olan Mâlî Diyarbakır’da doğmuştur. Doğum tarihi bilinmemektedir. Mustafa 

Safayî Efendi’nin tezkiresinde Nâmı Mehmed’dir, Diyâr-ı Bekr’den zuhur etmişdir” 

şeklinde bilgi verilmektedir. Mâlî’nin Divânı vardır. 51 Mecmûada, Mâlî’ye ait 1 

                                                            
49 Gönül Ayan, Lâmi’î Çelebi’nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 
1, Kasım 1994, s. 43-65. 
50 Hamit Bilen Burmaoğlu, Lâmi’î Çelebi Divânı, Erzurum, Erzurum Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi, Doktora Tezi, 1983. 
51 Hasan Akgül, Diyarbakırlı Mâlî Divânı (İnceleme-Metin), Malatya; İnönü Ünv. Sosyal Bilimler 
Enst., (Basılmamış yüksek lisans tezi), 2013. 
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gazel bulunmaktadır. Bu gazelin yukarıda mahlası geçen şaire ait olduğunu tahmin 

ediyoruz. 

Mesîhî (ö. 918/1512)  

Mesîhî adı, Sehi Bey Tezkiresi dışındaki tezkirelerde İsa olarak geçmektedir. 

Mesîhî’nin doğum yılı bilinmezken doğum yeri bugün Kosova sınırları içinde 

bulunan Priştine’dir. İstanbul’a geldikten sonra medrese öğrenimine başlar. Mesîhî, 

1512’den sonra vefat etmiştir. Mesîhî’nin üç eseri bulunmaktadır. Bunlar: Divân, 

Edirne şehrengizi ve Gül-i Sad-berg’dir. 52  Divânı Mine Mengi tarafından 

yayımlamıştır.53 Mecmûada, Mesîhî’ye ait 2 gazel bulunmaktadır. Ancak  divânının 

incelenmesi sonucunda, bir diğer manzumenin divânda yer almadığı tespit edildi. 

Meşâyî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Meşâyî hakkında 

yapılan incelemeler sonucunda herhangi bir bilgiye ulaşılmadığı tespit edilmiştir. 

Mecmûada Meşâyî’ye ait 1 gazel ve 1 beyit vardır. Mecmûada yer alan bu beyit bir 

naziredir. Semâî ile nazire yazıldığı tespit edilmiştir.  

Mihrî Hatun (ö. 1506) 

1460 ya da 1461’de Amasya’da doğdu ve 1506’da yine burada öldü. Asıl adı 

Mihrünnisa ya da Fahrünnisa’dır. Mihrî mahlasını kendisi de bir şair olan babası 

Mehmet Çelebi bin Yahyadan (Belâyî) aldı.15.yy’da yaşamış olan Mihri Hatun, 

kendisi de Belayi mahlasıyla şiir yazan bir Osmanlı kadısının kızıdır. Mihrî Hanım 

Divân’ı 1967’de Moskovada basılmıştır. Türkiye’de Mihri Hanım Divân’ı 2007’de 

basıldı.54 Mecmûada, Mihrî Hatun’a ait 1 gazel bulunmaktadır. Ayrıca mecmûadaki 

tek kadın şairdir. 

Muhibbî (ö. 1566) 

6 Kasım 1494’de Trabzon’da doğan Kanûnî Sultan Süleyman, Yavuz Sultan 

Selim’in oğludur. Osmanlı padişahlarının çoğu gibi şair olan Kanûnî Sultan 

                                                            
52 İbrahim Çetin Derdiyok, 15.Yüzyıl Şâirlerinden Mesîhî’nin Gül-i Sad-berg’i, Adana, Çukurova 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1994. 
53 Mine Mengi, Mesîhî Divânı, Ankara, AKM Yayınları, 2014. 
54 Mehmet Aslan, Mihri Divânı, Ankara, Amasya Valiliği Kültür Yayınları, 2007. 
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Süleyman Muhibbî’den başka "Muhib" ve "Meftûnî" mahlaslarını da kullanmıştır. 

3000 civarındaki şiiriyle padişahlardan en çok şiir yazanlar arasında yer alır.55  

Divân’ı 1977’de Coşkun Ak tarafından doktora tezi olarak çalışılmış, 1987’de 

kitaplaştırılmıştır.56 Mecmûada, Muhibbî’ye ait 1 gazel ve 1 beyit yer almaktadır. 

Mecmûada yer alan bu beyit bir naziredir. Kemâl Paşazâde ile nazire yazıldığı tespit 

edilmiştir.  

Muslihî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Muslihî hakkında 

yapılan incelemeler sonucunda herhangi bir bilgiye ulaşılmadığı tespit edilmiştir. 

Mecmûada, Muslihî mahlaslı 1 gazel vardır.  

Nasuhî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Nasuhî mahlasında 

birçok şair geçmektedir. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi şaire ait 

olduğu yapılan çalışmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, Nasuhî 

mahlasıyla yazılmış 1 gazel bulunmaktadır. 

Necâtî Bey (ö. 1509)  

Asıl adı İsâ olup, Edirneli’dir. Doğum tarihi tam olarak bilinmemektedir. 

Edirne’de yaşlı bir hanım tarafından evlat edinilmiş ve onun tarafından 

yetiştirilmiştir. Gençlik yıllarında Edirne’den ayrılarak Kastamonu’ya gitmiş ve 

orada yazdığı şiirlerle ününü duyurmaya başlamıştır. İstanbul’a giderek divan 

kâtipliği yapmaya başlamıştır. 1509’da vefat etmiştir. Şiirlerinde Türkçeyi büyük bir 

başarıyla aruza uygun bir şekilde kullanmıştır.57 

Divânı’nı Müeyyedzade Abdurrahman Çelebi tertip etmiştir. 58 Divânı’nı 

1963’te Ali Nihat Tarlan yirmi nüshasını karşılaştırarak neşretmiştir.59 Neşirden yola 

                                                            
55 Çoşkun Ak, Süleyman I (Edebi Yönü), İstanbul, DİA Yayınları, C. 38, 2010, s. 74-75. 
56Coşkun Ak, Muhibbî Divânı: İzahlı Metin (Kânûnî Sultan Süleyman), Erzurum, C. 1, Atatürk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1977.; Ak, Muhibbî Divânı: İzahlı Metin 
(Kânûnî Sultan Süleyman), Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 1987. 
57 Mehmed Çavuşoğlu, Necati Bey Divânı’nın Tahlili, Ankara, Milli Eğitim Bakanlığı,  1971. 
58 Bayram Ali Kaya,  Necâtî Bey,  İstanbul, DİA Yayınları, C. 32, 2006, s. 477-478. 
59 Ali Nihat Tarlan,  Necâti Bey Divânı, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 1963. 
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çıkarak Mehmed Çavuşoğlu önce divânı tahlil etmiş.60 Daha sonra ise divânından 

seçmeler yayımlamıştır.61 Mecmûada, Necâtî’ye ait 4 gazel bulunmaktadır.  

Necmî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Necmî mahlasında 

birçok şair geçmektedir. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi şaire ait 

olduğu yapılan araştırmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, Necmî’ye 

ait sadece 1 gazel bulunmaktadır.  

Nehârî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Nehârî mahlasında 

birçok şair geçmektedir. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi şaire ait 

olduğu yapılan araştırmalar sonucunda tespit edilememiştir. Mecmûada, Nehârî’ye 

ait 1 gazel yer almaktadır. 

Nergisî (ö. 1635) 

Asıl adı Mehmed olan Nergisî, Saraybosna’da doğmuştur. Doğum tarihi kesin 

olarak bilinmemektedir. Babası İstanbul’da ve Balkan şehirlerinde kadı olarak görev 

yapmış Nergisîzâde Ahmed’dir. Saraybosna’da eğitimini tamamlayan Nergisî, 

İstanbul’a gelip Kafzâde Feyzullah Efendi’ye intisap eder, ondan mülâzemet alır. 

Ordu İzmit’e varmadan Gebze civarlarında bir bataklık içinde atından düşen 

Nergisî, hayatını kaybeder (Şevval 1044/Mart-Nisan 1635).62  

Bahir Selçuk, Nergisî’nin Meşakul’uşşak adlı eserindeki hikâyelerin 

özetlerini, kısaca verdikten sonra Nergisî’nin hikâyeciliği hakkında bazı tespitlerde 

bulunmuştur. 63  Mecmûada, Nergisî’ye ait 2 gazel ve 1 tahmis bulunmaktadır. 

Gazellerinden biri Farsçadır. 

Nesimî (Seyyid) (ö. 1417) 

Seyyid Nesimî (1369-1417) Bağdat’ın Nesim kasabasında yetişmiş, Diyarbakır 

bölgesine yerleşen Türkmenlerdendir. Halep’te Hallac-ı Mansur’un düşüncelerinin iz 

                                                            
60 Mehmed Çavuşoğlu, Necati Bey Divânı’nın Tahlili, Ankara, Milli Eğitim Bakanlığı,  1971. 
61 Mehmed Çavuşoğlu, Necati Bey Divânı: Seçmeler, İstanbul, Tercüman Gazetesi. 
62 Süleyman Çaldak,  Nergisî, İslam Ansiklopedisi, İstanbul, DİA Yayınları, C. 32, 2006, s. 560-562. 
63Bahir Selçuk, Nergisî’nin Meşakul’uşşak’ında Osmanlı Toplum Hayatından Yansımalar, S. 49, 
2009. 
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sürücüsü olduğu için kâfir sayılıp derisi yüzülerek öldürülmüştür. Nesimî, Hurufî’dir. 

Fazlullah Hurufî’nin görüşlerini benimsemiştir. Dili çok dikkatli ve yerinde kullanan 

Nesimî’nin Türkçe ve Farsça olmak üzere iki divânı vardır. Ayrıca şairin 

Mukaddimetü’ül-Hakâyık adlı Türkçe mensur eseri de vardır. 64  Mecmûada, 

Nesîmî’ye ait sadece 1 gazel bulunmaktadır. 

Nihânî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Nihânî mahlasını 

kullanan birçok şairin varlığına dair kaynaklarda bilgi bulunmaktadır. Mecmûada, 

Nihânî’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. Ancak Nihânî mahlaslı manzumenin hangi şaire 

ait olduğu tespit edilememiştir.  

Niyâzî Mısrî (ö. 1693)  

Asıl adı Mehmet’dir. Babası, yörenin önde gelenlerinden olup Nakşbendiye 

tarikatı mensubudur. Niyâzî ve Mısrî ise mahlaslarıdır. Çeşitli medreselerde eğitim 

görmüş ve farklı yerlerde tasavvuf bilgisini geliştirmiştir. Limni’ye gönderilir ve 

burada vefat eder.65 Divânı’nın yanı sıra, Risaletü’t-Tevhid, Şerh-i Esma-i Hüsnâ, 

Sûre-i Yusuf Tefsiri, Şerh-i Nutk-ı Yunus Emre, Risale-i Eşrât-ı Saat, Tahir-nâme, 

Fatihâ Tefsiri, Sûre-i Nûr Tefsiri eserlerinden bazılarıdır. 66  Mecmûada, Niyâzî 

Mısrî’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

Nizamî [Karamanlı] (ö.874-878 ?/1469-1473 ?) 

Karamanlı Nizâmî ya da Nizâmî-i Karamanî diye bilinen şair hakkında 

kaynaklarda birbirinden farklı olmayan kısa bilgiler verilmiştir. Konya’da 

doğmuştur. Babası, Konya’nın tanınmış müderrislerinden Molla Veliyyüddîn’dir. 

Nizâmî, ilk eğitimini babasından almış, daha sonra tahsil için İran’a gitmiş, burada 

şiir için gerekli bilgilerin yanı sıra Farsça da öğrenmiştir. Karaman Beyliği’nin 

yöneticilerinden İbrahîm Bey ve Pîr Ahmed Bey’e kasideler sunmuştur. Nizâmî, 

                                                            
64 Ayan, s. 123- 124.  
65 Kenan Erdoğan, Niyâzî Mısrî Hayatı, Edebi kişiliği, Eserleri ve Divân Tenkidi Metni, Erzurum, 
Doktora Tezi, 1993. 
66 Seyyid Muhammed Nur, Niyazî Mısrî Divânı Şerhi, Haz. Mahmut Saadettin Bilginer, İstanbul, 
Esma Yayınları, 1976. 
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874/1465-878/1473 tarihleri arasında vefat etmiştir.67 Haluk İpekten Divânı üzerine 

calışması vardır.68 Mecmûada,  Nizamî mahlası ile yazılmış 1 gazel yer almaktadır. 

Refîkî (ö.939/1533) 

Kaf-zâde Fâizî’ye göre Edirneli, diğer kaynaklara göre Amasyalıdır. Öğrenim 

görüp danişment olmuşken yazısının ve inşasının güzelliğinden dolayı öğrenimi 

bırakıp divân kâtibi oldu. Gözlerinin bozulması üzerine kâtiplikten mütevelliliğe 

geçti. Edirne’de öldü. Şiir ve inşasıyla tanındı. Refîkî’nin Divânı vardır. 69  

Mecmûada, Refîkî’ye ait 2 gazel bulunmaktadır.  

 Resmî (?) 

 Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Resmî, mahlasını 

kullanan şairler hakkında birçok bilgiye ulaşılmıştır. Ancak mecmûada yer alan bu 

manzumenin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Mecmûada, Resmî’ye ait 1 

gazel yer almaktadır.  

Revânî (ö. 1524) 

Adı İlyas Şücâ olup babasının ismi Abdullah’tır. İn‘âmât Defteri’ndeki 

kayıtlarda sipahi oğlu olduğu belirtilmektedir. 70  Açık, sade ve akıcı söyleyiş 

Revânî’nin doğuştan getirdiği fıtrî özellikleri olmakla beraber, bu melekelerin şair 

tarafından şiiri nitelikli kılan unsurlar olarak bilinçli bir şekilde sürekli 

geliştirilmişlerdir.71 Revânî’nin Divân’ı vardır. Mecmûada, Revânî’ye ait 4 gazel 

bulunmaktadır.  

 Rızâyî (ö. 1644) 

Asıl adı Mehmed Ali Çelebi olan Rızâyî, 1572 yılında İstanbul’da doğmuştur. 

17. yüzyılda yaşayan Rızâyî, başarılı bir şair olsa da devrinin birinci sınıf şairleri 

arasında yer almaz. Kasidelerinde ağır bir dil kullanan Rızâyî, gazellerini daha sade 

                                                            
67 Ömer Savran, Divân, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde no: 22825. 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php(01.10.2016) 
68 Haluk İpekten, Karamanlı  Nizamî Hayatı, Kişiliği ve Divânı, Ankara,1974. 
69 M. Fatih Köksal, Divân, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde no: 23065.  
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php(01.10.2016) 
70 İsmail E. Erünsal, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Madde no: 22089. 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php(01.10.2016) 
71 Yasemin Avşar, Revânî’nin İşretnâme’si Üzerine Bir Dil İncelemesi, (Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi), Niğde, Niğde Üniversitesi, SBE, (Dan: Muzaffer Akkuş), 1999. 
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yazmıştır. Rızâyî, genç yaşta vefat etmesine rağmen, bir divan teşkil edecek kadar 

şiir yazabilmiştir. Rızâyî Divânı’nın tenkitli metnini hazırlayan Ali Zor, bu 

nüshaların tamamını incelemiş ve en nitelikli üç nüsha üzerinden metni 

oluşturmuştur. 72  Mecmûada, Rızâyî’ye ait 1 gazel ve 1 beyit bulunmaktadır. 

Mecmûada yer alan bu beyit bir naziredir. Ümîdî ile nazire yazıldığı tespit edilmiştir.  

Rûhî-i Bağdâdî (ö. 1605) 

Bağdat’ta doğduğu biliniyorsa da, doğum tarihi kesin olarak bilinmiyor. 

Rûhî-i Bağdadî diye tanınan şairin asıl adı Osman’dır. Divânı üzerine çalışma yapan 

Çoşkun Ak, içinde en çok şiir bulunan dört nüshayı incelemiş, bu yazmaların 

şiirlerini matbu olan divanla karşılaştırarak çalışmasını tamamlamıştır. Yazma 

nüshaların yanında Bağdatlı Rûhî’nin divânı eski yazı ile (1870) ’de basılmıştır.73  

Rûhî’nin Külliyyât-ı Eş‘âr-ı Rûhî-i Bağdâdî adıyla 1287’de İstanbul’da 

basılan Divânı’dır. Mecmûada, Rûhî-i Bağdâdî mahlasıyla yazılmış  2 gazel yer 

almaktadır. Ancak divânında yapılan incelemeler sonucunda bu iki manzume de 

tespit edilememiştir. 

 Sânî (ö. ?) 

Sânî hakkında yapılan incelemeler sonucunda tezkirelerde herhangi bir 

bilgiye ulaşılmadığı tespit edilmiştir. Mecmûada, Sânî mahlaslı 1 beyit vardır. 

Mecmûada yer alan beyit bir naziredir. Dürrî ile nazire yazıldığı tespit edilmiştir.  

 Semâ‘î (ö. ?) 

Semâ‘î hakkında yapılan incelemeler sonucunda tezkirelerde herhangi bir 

bilgiye ulaşılmadığı tespit edilmiştir. Mecmûada ise, Semâ’î mahlaslı 1 beyit vardır. 

Yer alan beyit bir naziredir. Meşâyî ile kaşılıklı nazire yazıldığı tespit edilmiştir.  

Sücûdî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Sücudî mahlasıyla 

şiirler yazan birden çok şair vardır. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi 

                                                            
72 Ali Zor, Rızâyî (Mehmed Ali Çelebi) Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divân’ının Tenkitli Metni, Yüksek 
Lisans Tezi, Erzurum, Atatürk Üniversitesi, 1999, s. 5-8-11. 
73 Rûhî-i Bağdâdî, http: //ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/11215, ruhipdf.(01.10.2016) 



31 
 

şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Mecmûada, Sücudî’ye ait 1 gazel 

bulunmaktadır. 

Şem’î (ö. 936/1529-30)  

Tezkirelerde Şemî’nin hayatıyla ilgili pek fazla bilgi yoktur. Adı ve doğum 

tarihi bilinmemektedir. Prizren’de dünyaya gelmiştir. Sehi Bey Tezkiresinde Mevlevî 

olduğu söylenen Şem’î, 936’da (1529-30) İstanbul’da vefat etmiştir. Şem’î, Türkçeyi 

ustaca kullanmış, şiirlerinde deyim ve atasözlerine çokça yer vermiştir. 74  Şairin 

Divân’ından başka bir eseri bilinmemektedir. Divân’ı üzerine Murat Ali 

Karavelioğlu (Doktora tezi) hazırlamış ve daha sonra da yayımlamıştır.75 Mecmûada, 

Şemî’ye ait 2 gazel vardır. 

Şerîfî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Şerifî mahlasıyla şiirler 

yazan birden çok şair vardır. Ancak mecmûada yer alan bu manzumenin hangi şaire 

ait olduğu tespit edilememiştir. Mecmûada, Şerîfî mahlasında yazılmış 1 müseddes-i 

mütekerrir ve 1 beyit yer almaktadır. Mecmûada yer alan beyit bir naziredir. Bedrî ile 

nazire yazıldığı tespit edilmiştir.  

 Şirâzî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Şirazî mahlasıyla şiirler 

yazan birden çok şair vardır. Ancak mecmûada yer alan bu manzumenin hangi şaire 

ait olduğu tespit edilememiştir. Mecmûada, Şirazî’ye ait 1 gazel yer almaktadır.  

Ubeydî (ö. 1539) 

Türkistan’da hanlık yapmış, emirlik yapmış, hükümdarlık yapmış bir çok 

şahıs aynı zamanda bilgindirler. Ubeydullah Han da şair, bilgin ve devlet adamı 

olarak Türkistan’ı şereflendirenlerdendir. 76 Ubeydullah Han, Ubeydî, Ubeydullah, 

                                                            
74 Murat Ali Karavelioğlu, Şem’î Prizrenli, İstanbul, DİA Yayınları, C. 38, 2010, s. 505 506. 
75Murat Ali Karavelioğlu, On Altıncı Yüzyıl Şairlerinden Prizrenli Şem’i’nin Divânı’nın Edisyon 
Kritiği ve İncelenmesi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul, 
2005. 
Murat Ali Karavelioğlu, Şem‘î Divânı (İnceleme – Metin – Tıpkıbasım), İstanbul, Türkiye Yazma 
Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2014. 
76 H.T.Buharî, Şerefnâme-i Şâhî tıpkıbasımı ve Rusça tercümesi, C. 1, Navk  Neşriyatı, Moskva, 1983, 
Farsçası 31b-32a; Rusçası s. 85. 
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Kul Ubeydî mahlaslarıyla eser vermiştir. Ubeydî’nin Türkçe, Arapça ve Farsça 

olarak yazdığı şiirleri toplanmıştır.  

Divânı, bilinen tek eseridir.77 Mecmûada, Ubeydî’ye ait sadece 1 beyit vardır. 

Mecmûada yer alan beyit bir naziredir. Ahdi ile nazire yazıldığı tespit edilmiştir. 

Ümmîdî (ö. ?) 

Ümîdi, 16. yüzyılda yaşamış Kânûnî (H:974/1566) devri divân şairlerinden 

biridir. Asıl adı Ahmet’tir. Tezkireler onun İstanbullu olduğunu belirtmektedir. 

Ahmet Ümîdî’nin hayatı hakkında kaynaklarda ayrıntılı bilgilere yer verilmemiştir. 

Hasan Çelebi, Ümmîdî’nin ölümünün H. 946 (M. 1539) yılında olduğunu belirtir.78 

Ümmidi’nin, Divânı’ndan başka bir eseri bilinmemektedir. Mecmûada, Ümmîdî’ye 

ait sadece 1 beyit vardır. Mecmûada yer alan beyit bir naziredir. Fuzûlî ile karşılıklı 

nazire yazıldığı tespit edilmiştir.  

Vahyî (ö. ?)  

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Vahyî mahlasıyla şiirler 

yazan birden çok şair vardır. Ancak mecmûada yer alan manzumenin hangi şaire ait 

olduğu tespit edilememiştir. Mecmûada, Vahyî’ye ait 1 gazel yer almaktadır.  

Taşlıcalı Yahyâ (ö. 990/1582) 

Arnavut asıllı Dukakin ailesinden olup kesin doğum tarihi ve yeri 

bilinmemektedir. Kaynaklarda ailesine nisbetle Dukakin-zâde, geldiği yerin taşlık bir 

bölge oluşundan dolayı da Taşlıcalı diye anılmıştır. Kaynaklarda Yahyâ Bey’in ölüm 

tarihi ve yeriyle ilgili farklı kayıtlar bulunmakla birlikte (1582) yılında yaşı doksanı 

aşmış olduğu halde vefat ettiği kabul edilmektedir.79 

Divân’ını 1977’de Mehmet Çavuşoğlu çalışmıştır.80 Hamsesi, Şâh u Gedâ, 

Gencîne-i Râz, Yûsuf u Zelîha, Kitâb-ı Usûl (Usul-nâme), Gülşen-i Envâr adlı 

                                                            
77 M. Şahabettin Ünlü, Ubeydi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divânı’nın Tenkitli Metni, Doktora Tezi, 
İstanbul, Mimar Sinan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1991. 
78 Muhammed Selvi, Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divânı, Yüksek Lisans Tezi, 
Afyonkarahisar, Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008. 
79 Bayram Ali Kaya, Taşlıcalı Yahyâ,  İstanbul, DİA Yayınları, C. 40, 2011, s. 156-157. 
80 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Divân: Tenkidli Basım, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, 1977. 
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mesnevilerden oluşur. Edirne ve İstanbul Şehrengizi bulunmaktadır. Mecmûada, 

Taşlıcalı Yahyâ’ya ait 3 gazel bulunmaktadır. 

Zâtî (ö. 1546) 

Balıkesir’de doğdu. Doğuştan duyma noksanlığı vardır. Bu yüzden devlet 

bünyesinde çalışmayı istemedi. Balıkesir’den İstanbul’a II. Bayezid zamanında 

gelmiş ve ömrünün uzunca bir bölümünü, ölümüne kadar İstanbul’da geçirmiştir. Üç 

ayrı divân oluşturabilecek sayıda kaside ve gazel yazmıştır. Zâtî’nin yalnızca 

gazellerinin bir araya getirilmesinden oluşan üç ciltlik Divân’ı yayımlanmıştır.81 

Divân, Şem ü Pervane (mesnevi), Edirne Şehrengîz, Fal-i Kur’an, Ahmed u 

Mahmud, Ferruh-nâme üzerinde Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan, Prof. Dr. Mehmet 

Çavuşoğlu ve Prof. Dr. Hüseyin Ayan çalışmışlardır. Mecmûada, Zâtî’ye ait 3 gazel 

bulunmaktadır. Ancak divânında yapılan incelemeler sonucunda diğer iki manzumesi 

divânında bulunmadığı tespit edilmiştir. 

Zecrî (ö. ?) 

Tezkirlere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Zecrî hakkında yapılan 

incelemeler sonucunda herhangi bir bilgiye ulaşılmadığı tespit edilmiştir. Mecmûada, 

Zecrî mahlasıyla yazılmış 1 gazel bulunmaktadır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
81 Halil Erdoğan Cengiz, Divân Şiiri Antolojisi, Ankara, Bilgi Yayınevi, 1972, S. 308. 
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1.3. METİN 

1.3.1.  Şiir, Beyit, Varak ve Satır Numaralarının Gösterilmesi 

Mecmûada başta gazel olmak üzere; kaside, kıt‘a, murabba‘ tahmis, beyit 

müfred nazım şekillerinde şiirler yer almaktadır. Bu şiirler kendi içerisinde ayrı ayrı 

numaralandırılmıştır. Şiirlerin numarası başlığın hemen üzerinde 1, 2 tarzında köşeli 

parantez kullanılarak verilmiştir.  

Çalışmada, varak numaraları esas alınmış olup yapraklarda köşeli parantez 

içerisinde [1a], [1b] şeklinde gösterilmiştir. 

Metinde beyitler numaralandırılırken 1, 5, 10 vb. beşin katları gibi bir 

sıralama yerine, her beyitin yanında 1, 2, 3, 4, 5 vb. şeklinde gösterilmesi tercih 

edilmiştir.  

1.3.2. Dipnottaki Açıklamalar 

Mecmûada geçen bazı gazeller, divânlarından kontrol edilip karşılaştırılarak 

farklıklar dipnotta gösterilmiştir. Ayrıca nüsha içerisinde, aynı sayfada ve sayfa 

kenarlarında yer alan birtakım yazılar mevcuttur. Bunlar tespit edildikten sonra 

dipnotta "der-kenârdır"  şeklinde yazılarak belirtilmiştir. 

Çalışmada Arapça ve Farsça metin/duaların okunuşları çevriyazıyla yazılmış, 

tercümeleri dipnotta italik verilmiştir. 

1.3.3. Başlıkların Gösterilmesi 

Hacı Selim Ağa Yazma Eser Kütüphanesi Hüdayi Efendi koleksiyonu 1313 

numarada kayıtlı Mecmû’a-i Eş’âr’da yer alan manzumelere verilen başlıkların çoğu, 

birbirinden farklıdır. Mecmûa derleyicisi eserini oluştururken kendi üslup ve 

ifadesine bağlı olarak bir başlık oluşturmuştur. Çevriyazı yapılırken nüshada 

kullanılan başlık metne alınmış, kalın punto ile gösterilmiştir. Mecmûa içerisinde 

bulunan başlıklar incelendiğinde ilk olarak; Gazel-i Revânî, Vasiyyet-i Hazret-i ‘Alî 

kerremallâhu vechehu, Kasîde-i ‘Aynî Der-Hakk-ı Câhilân, Gazel-i Nergisî Tahmîs-i 

‘Aynî,  Kıt‘a-i Ziyâ’î, Murabba‘-i Zecrî ifâdelerinde olduğu gibi manzumenin nazım 

biçimi ve kime ait olduğu ile ilgili bilgilerin verildiğini görülmektedir. Ardından 

Münâcât-ı Hazret-i ‘Alî kerremallâhu vechehu, Vasiyyet-i Hazret-i ‘Alî kerremallâhu 
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vechehu vb. şeklinde yazılmış olan başlıklarda ise, Hz. Ali’yi niteleyen sözcükler 

kullanılmıştır. Bu başlıkları daha net görebilmek için çevriyazı metne bakılabilir.  

Çevriyazı yapılırken nüshada yer alan başlık metne alınmış ve kalın punto ile 

gösterilmiştir. Ayrıca başlığın bulunmadığı veya manzumenin kime ait olduğu 

bilinmeyen şiirlerde, önce manzumelerin vezinleri tespit edilmiştir. Daha sonra 

vezinleri numaralandırılarak yazılmıştır.  

1.3.4. Metin Kurmada Dikkat Edilen Hususlar 

 Metinlerin çevriyazıya aktarılması sırasında Prof. Dr. İsmail Ünver’in 
Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler adlı makalesi esas alınmıştır. 

1- Metnin çevriyazıya aktarılması sırasında esâs alınan yöntem, Klâsik dönem 

Anadolu sahası dil hususiyetleridir. 

2- Harf-i cerler bir kelimeye harf-i ta’rîf (elif-lâm) vâsıtasıyla bağlanmışsa 

izâfet durumu ve çizgiler korunmuştur. 

Hatemü‘l-mürselîn, fi‘l-hâl, yevmi‘d-dîn, er-raḥmani‘r-rahîm, rabbi‘l-

‘âlemîn, rûhu‘l-Kudüs, şefī‘ü'l-müznibîn, cennetü‘l-me’â, ‘aleyhi‘s-selâm, la‘l-i yâr. 

3- Farsçada çoğunlukla aynı iki kelime arasına gelen (ender,â, be) gibi edatlar 

çizgi kullanılarak kelimelere eklenmiştir. 

Ber-â-ber, der-be-der, ber-â-ber, dem-be-dem. 

4- İsim ve fiillerden önce gelen ek görevindeki bi ve nâ gibi Farsça 

olumsuzluk edatları çizgi kullanılarak kelimelere eklenmiştir. 

Nâ-dana,  nâ-müselmân, nâ- mahrem,  

bî-neva, nâ-şad, bî-yâr,  nâ-hoş. 

5- Vezin gereği vokalin vokale vaslı durumlarında ilk kelimedeki vokal 

düşürülerek yerine kesme işareti konulmuştur. 

N‘ola ˂ ne ola), n‘eylesüñ ˂ ne eylesüñ), 

k‘ide ˂ ki ide), n‘eylerem ˂ ne eylerem). 

6-Arapça ecvef köklerin ism-i fâillerinde hemze kullanılmıştır. 

Dâ‘im(˂dâyim), câ‘iz (˂câyiz), 
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7- Karşılaştırma sonucunda bulunamayan kelime, mısra, beyit veya şiiri 

belirtmek için (-)işareti kullanılmıştır. Beyit içerisindeki eksik kelime köşeli parantez 

içerisinde [vü],[hayâl] tarzında belirtilmiştir. 

8-Mecmûanın şiir numaralandırması ile karşılaştırılan eserde yer alan şiirlerin 

sıralamasındaki farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. 

9- Mecmûa derleyici, şiirlerin bazılarında mahlas olmakla birlikte bir takım 

beyitleri sayfa sütûnundan ayrı olarak cetveller içerisinde yazmıştır. Bu beyitler 

metinde itâlik olarak gösterilmiştir. 

10- Mecmûa içerisinde dua ve hadisler itâlik olarak gösterilmiştir. 

Tecellį-çįn-i şeb (ü) śubh-ı reşk-i Mi‘râcı 

11- Farsça kelimelerdeki vâv-ı ma’dûle, v biçiminde gösterilmiştir.  

Ḫˇor, ħˇâce, ḫˇâb, ḫˇân, ḫˇânum. 

12- Türkçe kelimelerin sonunda bulunan b ler p ile yazılmıştır.  

 Görüp, idüp. 

13- Manzumeler ve beyitler 1,2,3 diye işaretlenmiştir. 
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  1.3.5. Çevriyazı Alfabesi 

 A, a, E, e, Ā, ā ا

 B, b ب

 P, p پ

 T, t ت

 æ,å ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ó, ó ح

 Ò,ò خ

 D, d د

 Ź, ẕ ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س

 Ş, ş ش

 ä,ã ص

 Ż, ż ض

 Ù,ù ط

 Ž,ž ظ

 ‘ ع

 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ú,ú ق

 K, k, G, g, ŋ گ

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن
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 H, h ه

 ,V, v, U, u, Ü, ü, O, o, Ö و

ö, Ū, ū 

 Y, y, İ, i, Î , î ى

 ’ ء
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2. BÖLÜM 

MECMÛ’A-İ EŞ’ÂR’IN ÇEVRİYAZILI METNİ 

   KASİDELER 

[7b] 

    -1- 

   Ḳaṣīde-i Laṭīfe82 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Urdı emvāt-ı nebāta dem-i ‘Īsā gibi mā’ 

 Virdi enfāsa nesīmiyle yine neşv [ü] nemā’ 

 

2. Perverīş buldı zemīn tāzelenüp ḳudret ile 

 Cān virüp ölmiş iken anları ḥayy itdi Ḫudā 

 

3. Rūḥ-perverlik iden raḥmetüñ ās̱ārını gör 

 Aḳıdup āb-ı ḥayātı buldı bād-ı ṣabā 

 

4. Ḥaddine dutdı ber-ā-ber kesin zülf-i yār 

            Ṣanki nev-rūza çıḳup ṭutdı ṣaf-i ṣafā83 

 

5. Ṣafflar baġladı sebz ile çiçekler düşdi 

 Rūy-ı saḥrā ki virür ḳalbe feraḥ çeşme cilā 

 

6. Cennetüñ ṣūretini göstereyin geldi bahār 

 Ṣoḥbete da‘vet ider ḫalḳı meger ḳıldı ṣalā 

 

7. Luṭf ile ḳıldı nebātāt[ı] bahār āzāde 

 Anları ḳılmışiken ḥabs-i zemīn şerr-i şitā 

                                                            
82 Bu kaside Divân’da yer almamaktadır. (Sabahattin Küçük, Bâki Divânı.) 
83 4b Mısrada vezin aksamaktadır. 
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8. Ẓulm-ı sermā ile biz de nice bir ḥabs olalum84 

 İḫtiyārī niçün eyle[ye]yüm cāne cezā 

 

9. Geldi çün vaḳt-i ṣafā demleri görelüm ḫoş 

 Yār la‘lin leb ile nūş idelüm cāne ṣafā 

 

10. Cān virüp faṣl-ı bahāra niceler irmediler 

 Ḥamdulillahbiz irişdük aña ‘ömr itdi vefā 

 

11. Ẕevḳ-ı rūḥānī dilerseñ yüri ṣaḥrā demidür85 

 Var temāşāya göñül ḳılmaġa tebdīl-i hevā 

 

12. Nev-bahār-ı vaḳt iken nāzik olur ṣıfatuñ 

 Ha deyince geçer ol aña beḳā olmadı ha 

 

13. Ġaflet eyyāmı degüldür gözüñ aç ‘ibret ile 

 Gör nebātātı nice ḫidmetini ḳıldı edā 

 

14. Zikr-i tevḥīd-i Ḫudā eyleyüben cins-i ṭuyūr 

 Ḥażrete nāliş ile eylediler cümle ṣadā 

 

15. Ġāfil ādem ne bilür işbu demüñ ḳıymetini 

 Ġāfil olma gel berü‘ömrüñ ‘abes̱ ḳılma hebā  

[8a] 

16. Gülşenüñ kūşesine var ki temāşā yeridür 

 Ġulġul-i bülbül ile ṭoldı çemen ṣayd-ı ṣadā 

 

17. ‘İşret avānı ṣafā demleridür geldi yine 

 Bezmümüzi ḥurrem iden gül gibi maḥbūb-liḳā 

 

 
                                                            
84 8a zulm-ı sermāya: zulm-ı sema M. 
85 11a dilerseñ: dilersin M. 
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18. Ḫār-ı hicrān ile dil bülbül-i zār olmış iken 

 Ḳalb-i mecrūḥa nigār itdi liḳāsıyla şifā 

 

19. Diñleyüp bülbül[i] gül şevḳine ‘ālem idegör 

 Çün bilürsin ki ‘ömrüñi olur ṣoñı fenā 

 

20. Naḳd-i ‘ömri ṣalınup yārüñe ṣoḥbetler idüp 

 Māl mülk elde ne ise idegör anı seḫā  

 

21. Minnet Allāh'a ki ṣıḥḥatle irişdük bu deme 

 Lütfidür anı Ḫudā ḳullarına ḳıldı ‘aṭā 

  

22. Gözle ḳadrini göñül ‘ömr-i ‘azīzüñ86 

 Ṣaḳınup geçürme devrüñ ġafletle ḳılma ḫaṭā  

 

23. ‘Āḳil olanlara naṣīḥat bu ḳadar yetmez mi87 

 Gülşenüñ ṣūffaları ṣoḥbet içün ki oldı binā88 

 

24. Bāḳī yārān ile ṣoḥbet iden ‘ārifler89 

 Geçmişin yād idicek eyleyeler ḫayr du‘ā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
86 22a Mısrada vezin eksiktir. 
87 23a Mısrada vezin eksiktir. 
88 içün ki: içün ki M. 
89 24a Mısrada vezin eksiktir. 
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[47b] 

     -2- 

Defterdār ‘Ālī Efendi Taḫta Defterdārı Olduḳda Söyledügi 

Ḳaṣīdedür90 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Şimdi taḫta ḳul ḥākimlerine itdügini91 

 Ehl-i İslāma anı Maltada itmez küffār 

 

2. İşleri ẓulm ü sitem cümle ‘ibādu’llāha 

 Kibr ile her birisi vuddu ‘anīd ü cabbār92 

 

3. ‘Ucb ile her biri Mıṣr-ı sitemüñ Fir‘avnı 

 Mültezim zümresine kātib olanlar seḥḥār 

 

4. Mest dāyim delü ḳanlusı gezer leyl ü nehār 

 Elde tīġ ü teberi öldürecek ādem arar 

 

5. Ḳoca tāzelere gerçi naṣīḥat eyler93 

 Fitne-bānīde velī yine olardur ‘ayyār 

 

6. Ḳırılır cümle siḥir-bāz u cihān naḫsındı 

 Ḳanda gitse küpi yanında kim olmaġa süvār 

 

7. Gelenüñ mālı vü başı gidenüñ diyü şehā 

 Bu durur ḍarb-ı mes̱el aralarında her bār 

 

 

                                                            
90 Mahlas beyti bulunmayan bu kasidenin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
91 1a Mısrada vezin eksiktir. 
92  vedd ü: vüdd M. 
93 5a Mısrada vezin eksiktir. 
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8. Bu diyāruñ bir ucı çöl bir ucı baḥr-i muḥīṭ 

 Elümüzden bu ṭuzaġa ṭutulan ḳanda ḳaçar 

 

9. Böyle dirler ḥākime gerā incineler94 

 Bu nezāketle anuñ başına eks̱erī ḳaḳar 

 

10. ‘Arab u Kürd ü ‘Acem Arnavud u Efrenc u Rûm 

 Ṣarf-ı cāhil neferātı budur ey faḫr-i kibār 

 

11. Acı sözlerle gelüp cümle mevācib diyü 

 Ṭatlu cānumdan iderler beni dāyim bī-zār 

 

12. ‘Ayn-ı ef‘ī görinür ‘ayn-ı ‘ulūfe gözüme 

 Lām ü vāv ile daḫı fā ile hā ḫalḳa-i mār 

 

13. Ḳatlanuñ bir iki gün diyü temennā ḳılsam 

 Her kişi kendü dilince sögüp eyler beni zār 

 

13. ‘Arab olan ‘Arabī dil ile dā’im bunı dir 

 انا لا اعرف ایرك ھات فلس رخ فی النار             

[48a]   

15. ‘Acem olan neferüñ daḫı dem-ā-dem sözi bu 

 من توقف نكنم حق مراھم بشمار             

 

16. Kürd olan velvele ile bunı īrād eyler 

 در كرمنا تو برانی در من تو بیار            

 

17. Bosnevī dir بلكھ یلمز و مابن خورتا 

 داور اخغموزی حفرتموز دپتردار            

 

 

                                                            
94 9a Mısrada vezin eksiktir. 
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18. Arnavudlar ġażab ile atılup üstime dir 

 نقو دیمی قتی قتورس سانت علوفھ ناتمار            

 

19. Ṣırp-ı cāhil neferātuñ ṣırf cevābı daḫı bu 

 غوسپو دارود ای علاپو یا نیسم غوحار            

 

20. Hep Fırenk yek-dil olup cümle ile dirler kim 

 داما لا پاغھ سنوراد یاول و تی پالپار            

 

21. Urumuñ da sözi budur تی سپرمی دیاو لوس 

 دیكشری تی پوتھ مز تو علوفھء ناتویار            

 

22. Dir manavlar daḫı vir aḳçe ki yoḫsa çoḳaraḳ  

 İderaḳ başuña şol zirvi dolaḳ taḳıña ḥarrār 

 

23. Bir iki var Çaġatayī ādem anlar daḫı dir  

 Bizġe vir ḥaḳḳını bizmekġıye gitġiz ġışlar 

 

24. Bu zebānīler zebānīler ider baña cefā  

 Bu belā ile geçer ‘ömr-i ‘azīzüm her bār 

 

25. Selb-i gül eylemezin cümle-i eṣnāf dilā 

 İçlerinde nice kem var ise nice eyü var 

 

26. Ḥażret-i Ḥaḳdan umaram eyüye 

 Raḥmet ide Ḥażret-i Bārī her bār 
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[26b] 

         -3- 

   Münācāt 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. İlāhī ‘izz ü ẕātuñ ḫürmetiçün 

 Daḫı biñ bir ṣıfātuñ ḫürmetiçün 

 

2. Mu‘allaḳ ‘arş u ḳürsüñ ḥaḳıçün 

 Muṭabbaḳ yirdeki ferşüñ ḥaḳıçün 

 

3. Yedi ḳat yir yedi ḳat gök ḥaḳıçün 

 Ṣabāḥ u şām gicenüñ ḥaḳıçün 

 

4. Münācāt olınan Ṭūruñ ḥaḳıçün 

            Yed-i beyzādaki nūruñ ḥaḳıçün  

 

5. Yedi yıldız yedi deryā ḥaḳıçün 

 Yedi iḳlīm yedi a‘żā ḥaḳıçün 

 

6. Sekiz uçmaḳ ile ḥūruñ ḥaḳıçün 

 Felekde beyt-i ma‘mūruñ ḥaḳıçün 

 

7. Mübārek Ḳubbe-i Ṣaḥrā ḥaḳıçün 

 Muḳaddes Mescid-i Aḳṣā ḥaḳıçün 

 

8. İlāhī Ādem ü Ḥavvā ḥaḳıçün 

 İlāhī cennetü'l-me’vâ ḥaḳıçün 

 

9. Şol İbrāhīm Ḥalīlüñ ḥaḳıçün 

 Hem İdrīs nebīnüñ rif‘atiçün 
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10. Mu‘azzez Yūsufuñ ḥüsni ḥaḳıçün 

 Daḫı Ya‘ḳūbuñ ol ḥüzni ḥaḳıçün 

 

11. Deñizdeki Yūnusuñ vaḥdetlerçün 

 Balıḳ ḳarnındaki vaḥşetleriçün 

[27a] 

 12. Süleymānuñ saña şükri ḥaḳḳıçün 

 Atası Dāvuduñ zikri ḥaḳḳıçün 

 

13. Mesīḥüñ ‘ilm ile ḥikmetleriçün 

 Anası Meryemüñ ‘iṣmetleriçün 

 

14. Ḥasbī Muṣṭafānuñ ḳurbiyyetiçün  

 Senüñ ḳatında ḳadr u ‘izzetiçün 

 

15. Ber’āt u ḳadr u mi‘rācuñ ḥaḳḳıçün 

 Risālet taḥtına tācı ḥaḳḳıçün 

 

16. Anuñ nāz u niyāzı ḥürmetiçün 

 Saña ḥalvetin rāzı hürmetiçün 

 

17. Ebū-Bekrüñ saña ṣıdḳı ḥaḳıçün 

 Daḫı ṣıdḳındaġı ‘aşḳı ḥaḳıçün 

 

18. ‘Ömerüñ dād u ‘adli ḥürmetiçün 

 Daḫı ‘Os̱mānuñ ḥayāsı ḥürmetiçün95 

 

19. ‘Alīnüñ cūd u ‘ilmi ḥaḳḳıçün 

 Vefāsı şefḳati ḥilmi ḥaḳḳıçün 

 

                                                            
95 18b Mısrada vezin aksamaktadır. 
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20. Göñülden ‘aşḳ ile zākirleriçün 

 Öküş ni‘metlere şākiriçün 

 

21. Cefā-keş ḳullaruñ miḥnetleriçün 

 Cüdā düşenlerüñ ḥasretliġiçün 

 

22. Ġarībüñ ṣubḥı vü şāmı ḥaḳḳıçün 

 Anuñ ġurbetin aḥşāmı ḥaḳḳıçün 

 

23. Ṣınıḳ göñüllerüñ āhı ḥaḳḳıçün 

 Uyanıḳlar seḥergāhı ḥaḳḳıçün 

 

24. Ki ben benden keşifdesin bu Lāmī 

 Belādan ḳurtar sen bu mübtelāyı 

    

   MUSAMMATLAR 

 

    (MURABBA‘LAR) 

[18a] 

    -1- 

   Murabba‘-i Zecrī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

    -I- 

 Ḥasret ile ‘arşa irdi zār u efġānum yetiş 

 Bendeñe ẓulm eyleme luṭf eyleyüp ḫānum yetiş 

 Derd [ü] miḥnetde cāna kār eyledi cānum yetiş96 

 Yalıñız ḳaldum ġarīb ellerde sulṭānum yetiş 

    

 

                                                            
96 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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    -II- 

 Ḥecr ile nā-şād idüp derd ile maḥzūn eyleme 

 Firḳat ile dem-be-dem ḫālüm diger-gūn eyleme 

 Şiddet-i miḥnetle eşküm raḫm idüp ḫˇāneyleme 

 Yalıñız ḳaldum ġarīb oldum [e]y meded sulṭan yetiş97  

    -III- 

 Pür-ġam u bī-kes ü bī-yār ü bīmārum bugün 

 Bir zelīl ü müstmend ü zār ü nā-çārum bugün 

 Bir ża‘īf ü derdmend ü ‘āşık-ı ḫārum bugün 

 Yalıñız ḳaldum ġarīb ellerde sulṭānum yetiş 

    -IV- 

 Ḥüsn-i ḫulḳ ile nigārā sen melāḥat cānısın 

 ‘Āşıḳ-ı dil-ḥasteler dermāneler dermānısın 

 Bu dil-i pejmürdenüñ ārām[ı] cānum cānısın 

 Yalıñız ḳaldum ġarīb ellerde sultānum yetiş 

    -V- 

 Cennet-i kūyuñda cānā şād iken ḫandān iken 

 Ser-be-ser mülk-i cihāna başuma sulṭān iken 

[18b] 

 Zecrī-i bī-çāre gibi hem-dem-i cānān iken98 

 Yalıñız ḳaldum ġarīb ellerde sulṭānum yetiş 

    -2-99 

  Murabba‘-i Mütekerrir 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

    -I- 

 Dilberā bu ‘izz ü nāzuñla helāk itdüñ beni 

 Eşk-i çeşmüm āteşīn-i ehl-i ḫāk itdüñ beni 

 Ey yüzi gül ‘ālem içre sīne-çāk itdüñ beni 

                                                            
97 [e]y : Sözüğü manzumeye eklenmiştir. 
98 Zecrî [?]. Mahlaslı bu murabba‘nın hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
99 Mahlas beyti bulunmayan bu manzumenin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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 Gel āfet gel ḳıyāmet gel helāk itdüñ beni 

    -II- 

 Gül yüzüñden ayru firḳat içre zār itdüñ beni 

 Giceler tā ṣubḥ[a] dek derd ile çāk itdüñ beni 

 İḫtiyārum gitdi elden bī-ḳarār itdüñ beni 

 Gel āfet gel ḳıyāmet gel helāk itdüñ beni 

    -III- 

 Firḳat eyyāmını ey meh müstedāmidüñ baña100 

 Ey ṣanem şimdengirü dirmek ḥarām idüñ bana101 

 Va‘deler virüp nigār açıḳ selām idüñ baña 

 Gel āfet gel ḳıyāmet gel helāk idüñ beni 

    -IV- 

 Dostum bülbüllerüñ çün āh ü efġān eyledi 

 Baḥr ile baġrın dolup ney gibi nālān eyledi 

 Gel yetiş kim gözlerüm yaşını ‘ummān eyledi 

 Gel āfet gel ḳıyāmet gel helāk idüñ beni 

 

[24a] 

 -3-102 

 Murabba‘ 

 Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

 Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

 Elā ey gülşen-i ḥüsn ü leṭāfet servinüñ dalı 

 Beni bülbül gibi zār eyledi ruḫlaruñ alı103 

 Baña şehd ü şekerden ḫoş gelür zehr-i ġamuñ balı 

 Benüm ey gözlerüm nūrı ‘Acem-zāde Hasan Bālī 

 

 

                                                            
100 3a Mısrada vezin aksamaktadır. 
101 dirilmek: dirmek M. 
102 Murabba‘ [?]. 
103 1b Mısrada vezin aksamaktadır. 
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[24b] 

 -4-104 

 Murabba‘ 

 Mef’ûlü / Mefâ’îlün / Mef’ûlü / Mefâ’îlün 

 Hezec – – + / + – – +/ – – + / + – – + 

 

 Bir ġonca-dehen yāre alındı dil ü cānum 

 Çāk olsa n'ola her dem bu çāk-i girībānum 

 Bülbülleri söyletmez oldı dil-i nālānum 

 Yā Rab kime şerḥ idem aḥvāli perīşānum 

[27b] 

 -5-105 

 Murabba‘ 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 Şol ḳadar dutdı cefāyı gerdiş-i gerdūn baña 

 Görse raḥm eylerdi Leylī-ṣıfatı Mecnūn bana 

 Sāye-i Ṭūbā vü cennet saña yarın zāhidā 

 Bāġ-ı ‘ālemde bu gün ol ḳāmet-i mevzūn baña 

 

[28a] 

 -6-106 

 Murabba‘ 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 Dil-rubālar çoḳ velī hergīz naẓīr olmaz saña 

 Mey nedür sen pādişāhum kim esīr olmaz saña 
                                                            
104 Murabba‘ [?]. 
105 Murabba‘ [?]. 
106 Murabba‘ [?]. 
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 Sen ki ḥüsn iḳlīminüñ şimdi begüm sulṭānısıñ 

 Göñlümüñ taḥtı gibi ‘ālī serīr olmaz saña 

 

[29a] 

 -7-107 

 Murabba‘ 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

 Ġurbete düşdüm göñül cānānı eyler ārzū 

 Bu mes̱eldür ḥasteler dermānı eyler ārzū 

 Ṭay mıdur beñzi ṣararsa ‘āşıḳuñ günden güne 

 Sen hilāl-ebrū meh-i tābānı eyler ārzū 

[47a] 

 -8-108 

 Murabba‘ 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 Yine bir ḫūba göñül verdüm yüzi gül ruḫı al 

 Ḳāmeti serv beli ince teni penbe-mis̱āl 

 Nice vaṣf eyleyeyin ‘aḳlın alur her görenüñ 

 Çeşmi cādū ṣaçı sünbül yüzi gül ḳaşı hilāl 

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
107 Murabba‘ [?]. 
108 Murabba‘ [?]. Der-kenârdır. 
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   (TAHMİSLER) 

[6b]   

    -1- 

  Ġazel-i Nergisī Taḫmīs-i ‘Aynī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  

    -I- 

 Şāh-ı ‘aşḳuñ bendesiyem ger iderse ‘ār güç 

 Milket-i ġamda esīrem olmışam bīmār güç 

 Ey ṭabīb-i cān olan artuḳ baña tīmār güç 

 ‘Arż-ı ḥāle çāre yoḳ ‘azm-i diyār-ı yār güç 

 Āh kim ḫayretdeyim reftār güç güftār güç 

    -II- 

 Ġamzesi mekkār yārüñ vaṣlına hīç irmedüm 

 Leb-be-leb sīne-be-sīne yārüm ile olmadum 

 Cān u dilden geşt idüp dünyāda mis̱lin bulmadum 

 Ne helāk eyler ne def‘ olur ġamuñ hīç görmedüm 

 Böyle nā-merbūṭ müşkil böyle nā-hemvār güç 

    -III- 

 Ne selāmı geldi yārüñ bendeye ne bir peyām 

 Mülk-i dünyāya degidi söylese bir ḫoş kelām 

 Cevrüni yārüñ baña bildi ser-ā-ser ḫāṣ ü ‘ām 

 Gelmedi āġūş-ı vaṣla şāhid-i gül-rū-yı kām 

 Tā dem-i ḥaşre ḳalursa ḥasret-i dīdār güç 

    -IV- 

 Rūz [u] şeb zārī ḳılursuñ dil-bere geçmez dilek 

 Pāyine yüzler sürüp baḳmaz saña olsañ melek 

 Rūz-ı vaṣla ey göñül ṭālib olup çekme emek 

 ‘Aks-i ḫāṭır-ḫāh-ı yārān üzredür rūz-ı felek 

 Böyle devr eylerse dā’im çarḥ-ı keç-reftār güç 
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-V- 

 ‘Ayniyā s̱ābit-ḳadem ol ṣabr ḳıl derde besī109 

 Sengden bālīn ü pister ḫākdendür olasıñ 

 Cān göziyle bir naẓar ḳıl ḫor baḳma her-kesi 

 Her belā vü derde āsāndur taḥammül Nergisī 

 Līk ṣabr [u] cevr-i bī-taḳrīb u hicr-i yār güç  

[42a] 

    -2- 

  Ġazel-i Muḥibbī Taḥmīs-i Bāḳī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

    -I- 

 Cāme-i ‘izzet Ḫudādan ḫalḳa bir ḫıl‘at gibi110 

 Bir libās-ı fāḫir olmaz cisme ol kisvet gibi  

 Var iken baḥt u sa‘ādet ḳuvvet [ü] ḳudret gibi 

 [42b]   

  Ḫalḳ içinde mu‘teber bir nesne yoḳ devlet gibi 

 Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi 

 

    -II- 

 Ehl-i vaḥdet kāyinātuñ ‘āḳıl ü dānāsıdur 

 Merd-i fāriġ ‘ālemüñ mümtāz ü müstes̱nāsıdur 

 Gör nedür ol kim sözi gūyā Mesīḥ enfāsıdur111 

 Salṭanat didükleri ancaḳ cihān ġavġāsıdur 

 Olmaya baḥt u sa‘ādet dünyede vaḥdet gibi 

     

    -III- 

 Ṭā‘at-i Ḥaḳ mūnis-i bezm-i beḳādur ‘āḳıbet 

 Ṣıḥḥat-i cān u cihān senden cüdādur ‘āḳıbet 

 Bād-ı ṣarṣar[dur fenā] ‘ālem hebādur ‘āḳıbet 

                                                            
109 Mahlaslı bu tahmisin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
110 I. 1a ‘izzet M. : sıhhat. D. (Sabahattin Küçük, Bâki Divânı, T.4. s.65.-66. ) 
111 II. 3c enfāsıdur:  ankasıdır M. 
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 Gör bu ‘ıyş u ‘işreti çünkim fenādur ‘āḳıbet  

 Yār-i bāḳī ister iseñ olmaya ṭā‘at gibi 

    -IV- 

 ‘Ālemi gözden geçürseñ eyleseñ biñ yıl raṣad 

 Devr içinde görmeseñ görseñ hezārān nīk ü bed 

 Her ṭarafdan aḳsa dünyā mālı gelse lā-yu‘ad 

 Olsa ḳumlar saġışınca ‘ömrüñe ḥadd ü ‘aded 

 Gelmeye bu şīşe-i çarḫ içre bir sā‘at gibi 

    -V- 

 Menzil-i āsāyiş-i ‘uḳbāya isterseñ vüsūl 

 Ḥubb-i dünyādan ferāġat gibi olmaz ṭoġrı yol 

 Şādmān erbāb-ı ‘uzletdür hemān Bāḳī melūl 

 Ger ḥużūr itmek dilerseñ ey Muḥibbī fāriġ ol 

 Olmaya vaḥdet maḳāmı gūşe-i ‘uzlet gibi 

 

   (MÜSEDDESLER) 

 

[18b] 

    -1- 

  Müseddes-i Mütekerrir112 

 Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

 Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

    -I-  

 Ġazel ‘emr eyledi ben bendeye ol meh-i tābānum 

 ‘Aceb mi nūr-ı şevḳ ile ṭolarsa beyt-i aḥzānum 

 Günüm günden eyü oldı baña yüz dutdı devrānum 

 Ṣafā şehrinde farḳum var eger ṣorarsa yārānum 

 Ġazeller leşkerüm ṣaf ṣaf ḳaṣā’id ehl-i erkānum 

 Suḫen mülkünde şāh oldum açıldı tāze dīvānum 

 

 
                                                            
112 Mecmûada yer alan bu manzume kaside-i kıyâsi olarak geçmektedir. Ancak manzumenin 
incelenmesi sonucu, müseddes-i mütekerrir olduğu tespit edilmiştir. 
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[19a]    -II- 

 Eger bir laḥẓa göstersem semend-i ṭab‘uma meydān 

 Nice çābük-süvāre eylerem dünyā evin zindān 

 Ne baḥre baġlasam bir naẓm olur pür-la‘l dür-i ‘ummān  

 Ḳaşı ṭuġrālaruñ medḥi virür eyvānuma ‘unvān 

 Ġazeller leşkerüm ṣaf ṣaf ḳaṣā’id ehl-i erkānum 

 Suḫen mülkünde şāh oldum açıldı tāze dīvānum 

    -III-  

 Ṭabī‘at gülşenüñde her sözüm gül gibi ḥandāndur113 

 Bu ‘ālemde baña her kim naẓīrüm dirse yalandur 

 Bütün dünyā ġazel-ḫˇānum muḥabbetüm niçe sulṭāndur  

 Benim dīvānumuñ kātibleri hep ehl-i ‘irfāndur 

 Ġazeller leşkerüm ṣaf ṣaf ḳaṣā’id ehl-i erkānum 

 Suḫen mülkünde şāh oldum açıldı tāze dīvānum 

    -IV-  

 Necātī gibi ṭutsa ṭa‘n mıdur āfāk[ı] ās̱ārum 

 Nice Ḥusrev ṭutup Cāmī elinde oḳur eş‘ārum 

 Niẓāmī cümlesin beş beyt ile bozmaḳdadur kārum 

 Nevāyī baña ṭapardı göreydi şi‘r-i dür-bārum 

 Ġazeller leşkerüm ṣaf ṣaf ḳaṣā’id ehl-i erkānum 

 Suḫen mülkünde şāh oldum açıldı tāze dīvānum 

    -V- 

 Ḳıyāsī maḫlaṣum ṭuġrā gibi ḥükm itdi devrāne 

 Nice naẓmum ḳażāma māni‘ oldı girdi meydāne 

 Ne yerde oḳunursa her sözüm oḳundı şāhāne 

 Belāġat taḥtına çıḳdum cülūs itdüm emīrāne 

 Ġazeller leşkerüm ṣaf ṣaf ḳaṣā’id ehl-i erkānum 

 Suḫen mülkünde şāh oldum açıldı tāze dīvānum 

 

 

 

                                                            
113 3a gülşenüñde: gülşeniñde M. 
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[21b] 

    -2- 

   Müseddes-i Mütekerrir114 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 I 

 Lāleveş dāġ-ı muḥabbetle dil-figār oldum 

 Heves-i vuṣlat-ı dildār ile bīmār oldum 

 Tārik-i ‘aḳl u ḫıred māni‘-i aġyār oldum 

 Ġamdan āzāde iken bende-i dildār oldum 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayıcaḳ derde giriftār oldum 

    II 

 Kātib-i kilk-i ḳażā destine alduḳda ḳalem 

 Alnıma yazdı benüm ġuṣṣa vü endūh sitem 

 Baña yār oldı nice derd ü belā  miḥnet ü ġam  

 Ḥāṣılı itmişidüm sevmege maḥbūb ḳasem 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayıcaḳ derde giriftār oldum 

    III 

 Āteş-i ‘aşḳa düşelden bu dil-i sūzānum115 

 Demidür ḳan aḳıdursa dīde-i ḫūn-feşānum 

 Ḳalmadı ẕerre ḳadar tende saña dermānum 

 Göklere çıḳsa n'ola şām u seḥer efġānum 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayıcaḳ derde giriftār oldum 

    IV 

 Terk-i vuṣlat ideyin rāżī olup hicrāna 

 Gireyin ‘ārif olup dā’ire-i ‘irfān 

 Sāḳī-i ‘aşḳuñ elinden içeyin peymāne 

                                                            
114 Mecmûada yer alan bu manzume kaside-i Şerîfî olarak geçmektedir. Ancak manzumenin 
incelenmesi sonucu, müseddes-i mütekerrir olduğu tespit edilmiştir. 
115 III. 1a Mısrada vezin eksiktir. 
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 Düşeyin kūy-ı ḥarābāta olup mestāne 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayıcaḳ derde giriftār oldum 

    V 

 Ey Şerīfī dāmenüñ çāk ideyin116 

 Siper-i tīr-i fiġānum yine eflāk ideyin 

 Dīdemi dīde-i Mecnūn gibi nemnāk ideyin 

 Yüzümi sāye gibi rāh-ı ġama ḫāk ideyin 

 Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayıcaḳ derde giriftār oldu 

     

    MESNEVİLER 

[3b] 

    -1-117 

 ‘Āşıḳ ma‘şūḳa maḥabbet-nāme[yi] böyle yazar 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Yüz biñ lāmdan soñra ma‘lūm ola yāre118 

 İdüp baġrumı ġam pāre pāre 

2. Elüme aluban derd ile ḫāme 

 Ciger ḳanıyla yazdum saña nāme 

 

3. Göresin nāme[y]i ḳana bulaşmış 

 Bilesüñ kim baña derdüñ üleşmiş 

 

4. Tenüm ḳana boyandı firḳatüñden 

 Yüzüm altuna döndi ḥasretüñden 

                                                            
116 V. 1a Mısrada vezin aksamaktadır. 
117 Mecmûada yer alan bu manzume mahabbet-nâme olarak geçmektedir. Ancak manzumenin 
incelenmesi sonucu, mesnevi olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca mahlas beyti bulunmayan bu mesnevinin 
hangi şaire ait olduğu tespit edilmedi. 
118 1a Mısrada vezin aksamaktadır. 
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5. Senüñ derdüñ beni deli ḳılıpdur 

 Firḳatüñ hecri baġrumı delipdür 

 

6. Revā mıdur senüñçün ben ḳılam āh 

 Benüm ḥālümden olmayasın āgāh 

 

7. Efendüm cānumuñ cānānısın sen 

 Vücūdum mülkinüñ sultānısın sen 

 

8. Çü sensiñ göñlümüñ taḫtında sulṭān 

 Gerü sulṭāndan olur ḳula dermān 

 

9. Ki düşdüm ‘aşḳuña va’llāh bi’llāh119 

 Teraḥḥum eylegil lillāh fillāh 

 

10. Uyuduḳça düşümdedür ḥayālüñ 

 Uyanıḳla gözümdedür viṣālüñ 

 

11. Ḥarām olsun bu dünyā baña sensiz 

 N'iderem cihānda cānā sensiz120 

 

12. Güneş gibi cemālüñ enver olsun 

 Yañaġuñ dāyimā tāze gül olsun 

 

13. Cihān içinde sulṭān ol hemīşe 

 Benüm cānum cānān[ı]ol hemīşe 

 

14. Ḳılanıñ sen bilirsüñ ey güzel cān 

 Ne diyeyin senüñdür bāḳī fermān 

 

 
                                                            
119 9a/b Beytin vezni eksiktir. 
120 11b Mısrada vezin aksamaktadır. 
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[4b] 

   -2-121 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – /– + – 

 

1.         Olcaḳ bir kişide himmetden es̱er122 

             Ol murādı menziline tīz irer 

 

2. Himmet ile ṭolan ḳalmaz girü123 

 Himmetidür şaḫṣ ileten ilerü 

 

3. Himmet ile buldı bulan devleti 

 Az kişi bildi ne imiş himmeti 

 

4. Himmet ile irdi iren menzile 

 Himmet ehl[i] ḳalmadı āb u gile 

 

5. Maḥzen-i himmet-güzīn-i enbiyā124 

  Ḫˇāce-i ser-māye-i luṭf u vefā 

 

6. Sırra hem-rāz itmekiçün ümmetin 

 Ṣaldı eflāke kemend-i himmetin 

 

7. Şāhlıḳ derin siper olmazimiş 

  Derd ü ġam-ı şāh gedā bilmezimiş125 

 

8. Her ne yazıldıysa başa evvelā 

 Gör [ki] sırdurger emīr ü ger gedā 

                                                            
121 Mahlas beyti bulunmayan bu manzumenin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. Ayrıca redif ve 
kafiyeden bu manzumenin mesnevi nazım biçimi olduğu tespit edilmiştir. 
122 1a kişide: kişiden M. 
123 Mısrada vezin aksamaktadır. 
124 5a himmet-güzīn-i enbiyā: himmet-güzīni enbiyā M. 
125 7b şāh gedā: şāh u gedā M. 
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9. Derd ü miḥnetden īlāhī el-āmān 

 Başa ḫayrın rūzī ḳıl yā Müste‘ān 

 

10. Gerçi yoḳ bizde liyāḳat ey Celīl 

 Raḥmetüñ bāġına bulavuz sebīl 

 

11. Līk luṭfuñ bī-nihāyetdür senüñ 

 ‘Ādetüñ raḥm u himāyetdür senüñ     

 

    -3-126 

 Vaṣiyyet-i Ḥażret-i ‘Alī kerremallāhu vechehu 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Dü-şenbe şenbe güni gitme şarḳa 

 Ne yek-şenbe ne Cum’a güni ġarba 

 

2. Se-şenbe çehār-şenbe güni zinhār  

 Şimāle gitmege ḳaṣd itme ey yār 

 

3. Cenūba itme penç-şenbede niyyet 

 Ḳılupdur bu ‘Alī böyle vaṣiyyet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                            
126 Mahlas beyti bulunmayan bu manzumenin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. Ayrıca redif ve 
kafiyeden bu manzumenin mesnevi nazım biçimi olduğu tespit edilmiştir. 
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[8b] 

   -4-127 

  Beyt-i Garrā 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – /– + – 

 

1. Lām-ı ta‘rīf dörtdür ey cevherī 

 Biri ‘ahd-i ḫāricī zihnī biri 

 

2. Biri istiġrāḳ içündür ey civān 

 Her birisin lām ḥaḳīḳat bil ‘ayān 

 

3. Ger ola ba‘żı efrādun murād128 

 ‘Ahd-ı ḫāricīdür mu‘ayyense ad129 

 

4. Ger mu‘ayyen degülise ey civān 

 ‘Ahd-i zihnī dirler aña bī-gümān 

 

5. Ger ola küllīsi efrāduñ murād 

 Aña istiġrāḳ dimişlerdür ad 

 

6. Ger murād olsa ḥaḳīḳat yaluñuz 

 Anı siz lām-ı ḥaḳīḳat bilüñüz 

 

 

 

 

 

 

                                                            
127 Mecmûada yer alan bu manzume beyt-i garrā olarak geçmektedir. Ancak manzumenin incelenmesi 
sonucu, mesnevi olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca mahlas beyti bulunmayan bu mesnevinin hangi şaire 
ait olduğu tespit edilmedi. 
128 3a Mısrada vezin aksamaktadır. 
129 3b Mısrada vezin aksamaktadır. 
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[9b] 

   -5- 

 Tercüme-i ṭon kestürmek içün130 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – /– + – 

 

1. Ehl-i ḥikmetden işitgil ḫoş ḫaber 

 Ṭon biçüp giymeklik içün mu‘teber 

 

2. Günlerinüñ ḳanġısı ya‘nī şerīf 

 Kimi olmışdur ḳavī kimi ża‘īf 

 

3. Şol ki günüñ naḥs u sa‘dıñ işide 

 Aña göre vara dāyim iş ide 

 

4. Ḥikmet ehli ola ġāyet ol kişi 

 Göñli dilegince ola her işi 

 

5. Her ki yek-şenbe güni biçdüre ṭon 

 Nā-mübārek ola ġamdan göñli don 

 

6. Her ki dū-şenbe güni biçdüre ṭon 

 Ṭon mübārek ola göñli şād [u] kām 

 

7. Her ki se-şenbe gün biçdürse ‘ayān131 

 Girü ḳala ya uġurlana hemān 

 

8. Ya ṣuya ġarḳ ola yāḫūd yırtıla 

 Her ki biçdürmese ol gün ḳurtula 

 

                                                            
130 Mahlası bulunmayan bu manzumenin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. Ayrıca redif ve 
kafiyeden bu manzumenin mesnevi nazım biçimi olduğu tespit edilmiştir. 
131 7a gün: güni M. 
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9. Şol ki çār-şenbe güni ṭon biçdüre132 

 Çoḳ ṭavara rızḳa el irişdüre 

 

10. Arta günden güne anuñ ni‘meti 

 Her ki bilüp ṭutarise devleti 

 

11. Her ki rūz-ı penc-şenbe yol bula 

 Biçdüre ṭon ‘ilm ü rızḳı bol ola 

 

12. Hem mükerrem oluben merġūb ola133 

 (...) 

 

13. ‘Ömri uzun ola anuñ bī-ḳıyās 

 Şol ki rūz-ı cum‘a biçdürse libās 

 

14. Çün müyesser ola aña māl ü genc 

 Turduġunca dünyede görmeye renc 

 

15. Şol ki rūz-ı şenbe ṭon kestüre 

 Kendözine ḥīle zaḥmet göstere 

 

16. Ḥastelikler ‘ārıż ola aña hem 

 Ola göñül içre anuñ ġuṣṣa ġam134 

 

17. Ala ṣatun baḥşiş itse āferīn135 

 (...) 

 

18. Küllī Haḳḳdandur ne gelse ḳullara 

 İnşā’allāh luṭf ide mü’minlere 

                                                            
132 9a Çār-şenbe: Çehār-şenbe M. 
133 12a Kenarda şöyle bir not mevcuttur: “Bu mıṣrā‘nuñ ikinci mıṣrā‘ı yoḳdur yazduġum nüsḫadan 
anda sehv olunmışdur.” 
134 16b guṣṣa ġam: guṣṣa vü ġam M. 
135 17a/b Bu beytin ikinci mısraı yoktur. 
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19. Her ne iş kim ṭutar iseñ ol kerīm 

 Fażl birle ḫayre irgüre d[ā]yim 

 

 [7a] 

   -6-136 

  Maḥabbet-nāme 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Selām ilet ey nāme yāre benden 

 O cāndan sevgilü dildāre benden 

 

2. Mübārek yüzini çün kim göresin 

 Öñünde yüzüñi yire süresin 

 

3. Diyesin ḥālimüñ bir nicesinden 

 Bu ḥasret gündüzünüñgicesinden 

 

4. Selām olsun saña ey şāh-ı ḥūbān137 

  (...) 

 

5. Selām olsun eyā göñlüm alan yār 

 Beni ‘aşḳınd[a] ser-gerdān ḳılan yār  

 

6. Selām olsun eyā cānı cānum 

 Fedā olsun saña rūḥ-ı revānum 

 

7. Ḳaçan kim okuyasın bu kitābı 

            Keremden ben ḳula virgil cevābı    

                                                            
136 Mecmûada yer alan bu manzume mahabbet-nâme olarak geçmektedir. Ancak manzumenin 
incelenmesi sonucu, mesnevi olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca mahlas beyti bulunmayan bu mesnevinin 
hangi şaire ait olduğu tespit edilmedi. 
137 4a Bu beytin ikinci mısraı yoktur. 
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   GAZELLER 

 

 [Harfü’l-Elif]  

 [13b] 

    -1- 

   Ġazel-i Ẕāt[ī]138 

 Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

 Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Seḥerden bülbüle gördüm uçar āheste [āheste] 

 Meger sen ġonca-i zār ben ecer āheste āheste 

 

2. Geçüp bu cāna dilden ġamuñ ‘askerin139 

 Biḥamdillāh ki bugün de geçer āheste āheste 

 

3. Ḳaşuñla cismüñ ey dil-ber idelden mār140 

 Bu çeşmüm ḳanlu yaşını ṣaçar āheste āheste 

 

4. Ḳanı maġrūr olup ḥüsne igen ağlatma141 

 Güzellik pāyidār olmaz geçer āheste āheste 

 

5. Bu Ẕātī nār-ı hicrinden ciger ḳanın şarāb eyler 

 Oturmış künc-i ḫasretde içer āheste āhest 

 

 

 

 

 

 

                                                            
138 Bu gazel Divân’da yer almamaktadır. (Ali NihatTarlan, Zâtî Divânı.) 
139 2a Mısrada vezin aksamaktadır. 
140 3a Mısrada vezin aksamaktadır. 
141 4a Mısrada vezin aksamaktadır. 
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[19b] 

    -2- 

   Ġazel-i Nizāmī142 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ka’be-i hüsn ü melâhat dimeyen sen saneme143 

 Maḥrem olmadı ḥarīm-i harem-i muḥtereme144 

 

2. Zülfüñ ucında dehānuñ görüp ḥaste göñül145 

 Didi ḥayfā kim irür ṣoñ ucı ‘ömrüm ‘ademe 

 

3. Leẕẕetinden iki yarıldı zebānı ḳalemüñ 

 Leb-i la‘lüñ ṣıfatın tā ki getürdüm ḳaleme 

 

4. Göreli ḳāmet-i zülf ü dehenüñ ḥarflerini 

 Uġradum fāriġ ü āzāde yürürken eleme 

 

5. Meger ol vaḳt kim irişe ayaġuñ öpmege elüm 

 Ki ecel beni ber-â-ber ide ḫāk-i ḳademe 

 

6. İrem-i vaṣla Nizāmī didüm āsān ire mi 

 Didi cān virmeden irmez kişi bāġ-ı İreme 

                                                            
142  Bu gazel divanda 8 beyit olup mecmûada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu 
şekildedir: Haluk İpekten, Nizâmî Divânı, G. 104. (Metinbankası). 
 2. Kanı ki derd ile dil hem-nefes oldı tapuña  

  Ey hatâyî nice çok şükr o demden bu deme   

 6. Sevinür cân göricek itlerüñ izin nitekim 

  Yolda bir aç u gedâ ugraya birkaç direme  

143 1a Mısrada vezin eksiktir. 
144 1a hüsn ü melâhat  D: hüsn-i melâhat M. İpekten, G. 104. (Metinbankası). 
145 2a zülfüñ ucında M: ser-i zülfüñi D; dehānuñ M. dehânuñda D. İpekten, G. 104. (Metinbankası). 



67 
 

[19b] 

    -3- 

   Ġazel-i Necātī 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Būse luṭf it saña cān ile ḫarīdār olana 

 Cān yidürmek gerek ey ġonca-dehen yār olana 

 

2. N'ola ger ṣu gibi ṭaş yaṣtana ṭopraḳ döşenem 

 Böyle olmaḳ yaraşur ‘āşıḳ-ı dīdār olana 

[20a] 

3. Benüm aġladuġuma şimdi ḳayırmaz gülüñüz 

 Bir zamān güler idüm ben de giriftār olana 

 

4. ‘Āşıḳ-ı ṣādıḳiseñ baḳma bu dünyā yüzine 

 Ki hümā-himmet olan baḳmaya murdār olana 

 

5. Ger Necātī ġama düşdiyise ḳo cānı çıḳsun 

 Niye virürdi göñül böyle sitem-kār olana146 

 

    -4- 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

  

1. Bir elif çekdi yine sīneme cānān bu gice147 

 Ṣanki ṣarıldı baña serv-i ḫırāmān bu gice 

 

2. Ayuñ on dördi gibi dün gice meclisde idüñ 

 Ḳanda aḥşamlayasın ey meh-i tābān bu gice 

 
                                                            
146 5b sitem-kār: sitem-gār D. Ali Nihad Tarlan, Necâti Divânı, G. 459. (Metinbankası) 
147 1a gice: gece D. (Mustafa S. Kaçalin, Ahî Divânı, G. 100. s. 47. ) 
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3. Yine bilsem ki ‘aceb kimlere hem-kāse edüñ 

 Ki cihānı dutmışdı nāle vü efġān bu gice148 

 

4. Seni dün gice raḳīb ile görüp ṣoḥbetde 

 Düşdi yalıñ ḳılıç şem‘-i şebistān bu gice 

 

5. Döndiler ṣoḥbetine ṭālib olan ‘ārife diñ 

 Āhīnüñ ḥücresine cem‘ ola yārān bu gice 

[21a] 

    -5- 

   Ġazel-i Ḥayretī149 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İçdügüm ḳandur şarāb-ı la‘l-i dil-berden cüdā150 

 Yidügüm ġamdur müdām ol mīve-i terden cüdā 

 

2. Gözüme her ġonca zehr olur dil-ber-i peykān gelür  

 Seyr-i gülzār eylesem ol gül-berg-i ḫandāndan cüdā 

 

3. Bārgāh-ı ‘ışḳ kim dīvāneler dīvānıdur151 

 İtme ben dīvāneyi [ya Rāb]bu dīvāndan cüdā 

 

4. Mużṭarib-ḥālem bir ehl-i dilden ayırdı felek 

 Döndüm ol māh[iye] kim mevc itdi ‘ummāndan cüdā 

 

5. Ḥayretī'yi āsitān-ı yārdan devr itdi devrān 

 Bülbül-i gūyādurur gūyā gülistāndan cüdā 

                                                            
148 3b nāle vü efġān: na‘ra-i mestân D. (S. Kaçalin,  G.100. s. 47.) 
149 Bu gazeldeki Gözüme her ġonca zehr olur dil-ber-i peykān gelür mısraı,  divanda şu şekildede 
sıralanmıştır: (Mmehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, Hayretî Divânı, G. 8. s. 90.) 
 Gözüme her ġonca bir peykān-ı zehr-âlûd olur 
150 1b dil-berden M. : cânândan D. (Çavuşoğlu-Tanyeri, G. 8. s. 90.) 
151 3a Mısrada vezin eksiktir. 
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[21a] 

     -6- 

   Ġazel-i Necātī152 

 Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

 Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

  

1. Firḳat şebine düşmüşem ey māh esirge 

 Çıḳdı felege āh-ı seḥergāh esirge 

 

2. Ey gözlerümüñ aydını ey necm-i sa‘ādet 

 Ẓulmetde ḳalupdur dil-i güm-râh esirge 

 

3. Hecr ile yaşum yirde gözüm gökde ḳalupdur 

 Ey yiri göki yaradan Allāh esirge 

 

4. Bir ḥācet içün Ka‘be işigüñe çekilür 

 Her şām ü seḥer ḳāfile-i āh esirge 

 

5. Hey derdüñe bir gün olursaḫasta Necātī 

 Geh cevr ü cefā eyleriseñ gāh esirge 

 

 

 

 

 

 

 
                                                            
152 Bu gazelin 3.ve 4. beyitleri divanda farklı şekilde sıralanmıştır. Beyitlerin divandaki sıralanışı şu 
şekildedir: Tarlan, G. 517. (Metinbankası). 
 
 3. Bir ḥācet içün Ka‘be işigüñe çekilür 
  Her şām ü seḥer ḳāfile-i āh esirge 
 
 4. Hecr ile yaşum yirde gözüm gökde ḳalupdur 
  Ey yiri göki yaradan Allāh esirge 
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[21a] 

    -7- 

   Ġazel-i Necātī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Vireliden göñlümi şol gözleri sāḫirlere153 

 Nesne yoḳḳatumda ḥālüm virmesün kāfirlere 

 

2. Bunı kāfir ḳāḍısı daḫı buyurmaz dostum 

 Ben çekem cevrüñi sen ṣayd olasın sāḫirlere154 

 

3. Sīm ü zer yoḳ destümde yoluñda ḫarc eyleyem155 

 Şimdi ḫūblar ṣayd olurlar aḳçesi vāfirlere 

 

4. Yārumı benden cüdā ḳılalundilerem ey raḳīb156 

 Boġazından aṣılasın ya giresin yirlere157 

 

5. Ben Necātīyem kiadum ‘ālem içre dāsıtān158 

 Şi‘ri dimek ögredeyin şimdiki şā‘irlere159 

 

 

 

 

 

 
                                                            
153 1b hak virmesün M. : hālüm virmesüñ D. Tarlan, G. 544. (Metinbankası). 
154 2b sāḫirlere M: sāˀirlere D. Tarlan, G. 544. (Metinbankası). 
155 3a Bu gazeldeki Sīm ü zer yoḳ destümde yoluñda ḫarc eyleyem mısraı divanda şu şekilde yer 
almaktadır: Tarlan, G. 544. (Metinbankası). 
  Sīm ü zer destümde yoḳ kim ẖarc ide ̮idüm ṣayd içün 
156 4a Bu gazeldeki Yārumı benden cüdā ḳılalun dilerem ey raḳīb mısraı, divanda şu şekilde yer 
almaktadır: Tarlan, G. 544. (Metinbankası). 
  Yārumı benden cüdā ḳıldı cüdām olsun raḳīb 
157 4b giresin M. : gire ̮idi D. Tarlan, G. 544. (Metinbankası). 
158 5a ‘ālem M. : cihānda D. Tarlan, G. 544. (Metinbankası). 
159 5b dimek M. : oḳımaḳ D. Tarlan, G. 544. (Metinbankası). 



71 
 

[22a] 

    -8- 

   Ġazel-i Ḳabūlī 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. O nezāket o leṭāfet o tarāvet o ṣafā 

 O ẓarāfet o feṣāḥat o belāġat o edā 

 

2. O riyāset o siyādet o sa‘ādet ol cevr 

 O ‘adālet o ‘ināyet o seḫāvet o ‘aṭā 

 

3. O mürüvvet o muḥabbet o meveddet o kerem 

 O ri‘āyet o ḥimāyet o şefā‘at o vefā 

 

4. O muraṣṣa‘ o mülemma‘ o muṣanna‘ elfāẓ 

 O tebessüm o tekellüm o terennüm o nidā 

 

5. Neden ol yāre Ḳabūlī bu ḳadar ‘izzet ile160 

 O teşevvuḳ o ta‘aşşuḳ o ta‘alluḳ o hevā 

 

[22b] 

    -9- 

   Ġazel-i Ḥayretī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ey raḳīb itdüñ beni ol nā-müselmāndan cüdā 

 Göreyin kim olasın ṣoñ demde īmāndan cüdā 

 

 

                                                            
160 Ḳabūlī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 



72 
 

2. Gerçi pervāne yaḳīn olsa çerāġa per yaḳar 

 Cān yaḳar bir pāre düşse şem‘-i tābāndan cüdā 

 

3. Oluban cānā ḳara zülfüñ gibi cān bī-ḳarār161 

 Dil perīşān olur olsa perī-şāndan cüdā 

 

4. Ḥile merdümlük degül mi ġam deminde bir naẓar 

 Olmadı ḫālüñ ḫayāl[i] çeşm-i giryāndan cüdā 

 

5. İtlerüñle eglenür her dem ḳapuñda Ḥayretī 

 İnsānimiş olımaz bir laḥẓa yārāndan cüdā162 

 

 [23a] 

    -10- 

   Ġazel-i Nesīmī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Merḥabā ḫoş geldüñ ey rūḥ-ı revānum merḥabā163 

 Ey şeker-leb yār-i şīrīn lā-mekānum merḥabā 

 

2. Leblerüñ cām-ı Cem oldı nefḫa-i Rūḥu'l-Ḳudüs164 

 Ey cemīlüm ey cemālüm baḥr [u] kānum merḥabā 

 

3. Göñlüme hiç senden özge nesne lāyıḳ görmedüm 

 Ṣūretüm ‘aḳlum ‘uḳūlüm cism ü cānum merḥabā 

 

4. Ey melek ṣūretlü dil-ber cān fedādur yoluña 

 Laḥmike lahmi degül mi ḳana ḳanum merḥabā165 

                                                            
161 3b Mısrada vezin aksamaktadır. (Çavuşoğlu-Tanyeri, G. 7. s. 90. ) 
162 5b İnsānimiş M. : üns idinmiş D. (Çavuşoğlu-Tanyeri, G. 7. s. 90. ) 
163 1a/2b/4a/5b  Ey M. : İy D. (Hüseyin Ayan, Nesîmî Divânı, G. 7. s. 186. ) 
164 2a leblerüñ M. : çün lebin D. (Ayan, G. 7. s. 186. ) 
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5. Yār geldi nāz ileṣordı Nesīmī neçesen 

 Merḥabāḫoş geldüñ ey rūḥ-ı revānum merḥabā 

 

[28b] 

    -11- 

   Ġazel-i Resmī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ‘Ālemi ḳıldı münevver iki meh-rū meh-liḳā 

 Kim bulardan kesb ider şems ü ḳamer nūr-ı żiyā 

 

2. Birinüñ dīvāne-i zencīr-i zülf-i ins ü cān 

 Birinüñ pervāne-i şem‘-i ruḫ-ı şems ü ḍuḥā 

 

3. Birinüñ ḥāl-i siyāhı dāne-i ġam dillere 

 Birisinüñ zülf-i aġı cānlara dāyim belā 

 

4. Birisinüñ ṭal‘atı dārü's-selām-ı bāġ-ı ḫuld 

 Birisinüñ ḳāmeti tūbā kıyāmı müntehā 

 

5. Biri kūçek-i dehānında muḥayyer cān u dil 

 Biri tek ‘uşşāḳa ider būselīkden nevā 

 

6. Bu ikisin bir arada gördügüñce Resmiyā166 

 Biri[n]e dilden du‘ā ḳıl birine cāndan fenā 

 

7. Gülşen-i ḥüsnin İlāhī bu ikisinüñ daḫı 

 Gül gibi ḥandān u ḥurrem ṭut cihānda dāyimā 

 

 
                                                                                                                                                                         
165 4b degül mi M. : çün didün  D. (Ayan, G. 7. s. 186.) 
166 Resmī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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[28b]     

    -12- 

   Ġazel-i İsḥaḳ167 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gülşen-i ḥüsn ü cemāle virmege zīb ü bahā168 

 İki serv-i tāze bitmiş birbirinden müntehā 

 

2. Birinüñ envār-ı ḥüsni lem‘ası şems-i münīr169 

 Birinüñ mihr-i cemāli pertevi bedr‘id-dücā 

 

3. Birinüñ vaṣlı metā‘ı müşterīsi ḫāṣ u ‘ām 

 Birinüñ ḥüsni zekātı ṭālibi bāy u gedā 

 

4. Ġuṣṣadan āzād olur her kim buña ola esīr 

 Yād olur iki cihānda buña olan āşinā 

 

5. İkisine bī-vefālıḳda selām olsun selām 

 Şimden girü güzeller ile ıraḳdan merḥabā 

 

6. Ehl-i diller bezminüñ çoḳdur çerāġ-ı rūşeni 

 ‘Aşḳ sözin añlayan ṣāḥib-kemāle ‘aşḳ ola 

  

7. İki ṣanmañ evvel āḫir birdür İsḥāḳuñ sözi 

 Muṣṭafā Aḥmed degül midür Aḥmed yā Muṣṭafā  

 

 

 

                                                            
167 Ali yıldırım,  İshak Çelebi (Hayatı, Eserleri, Edebi kişiliği ve Divânı nın Edisyon Kritği) Yüksek 
lisans Tezi, , G. 5. (Metin Bankası). 
168 1a hüsnü: ḥüsn-i M. 
169 2a şems-i münīr: şems ü münīr M. 
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[29a] 

    -13- 

   Ġazel-i Necātī170 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Aldum aġzuñ ölçüsini ẕerre deñlü yoḳ vefā 

 Pür-cefāsın hey güneş yüzlü ḥabībüm Muṣṭafā 

 

2. Tīġ-i ġam boynum muḥarref çalup eylerse ḳalem 

 Yaza aḳan ḳanum işigüñde āyāt-ı vefa 

 

3. Luṭfuña idüp binā yapdum muḥabbet ḫānesin 

 Rence ḳılursañ ḳadem ehlen ve sehlen merḥabā 

 

4. Gide mi zülfüñ ẖayāli sīneden ey seng-dil 

 Çün bilürsin muḥkem olur kāfir itdügi binā 

 

5. Nāmeye ṣıġmaz Necātīnüñ muṭavvel ḳıṣṣası171 

 Göz yaşıyla ḳapuña ‘arz ola bāḳī mā-cerā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
170 Bu gazeldeki Gide mi zülfüñ ẖayāli sīneden ey seng-dil mısraının, divandaki dizilişi şu şekildedir: 
Tarlan,  G. 1. (Metinbankası). 
 Gide mi ey seng-dil zülfüŋ hayâli sîneden 
171 5a muṭavvel M. : oransuz D. Tarlan,  G. 1. (Metinbankası). 
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[29a] 

    -14- 

   Ġazel-i Şem‘ī172 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Gerçi kim cānlar bulur bezm-i muḥabbetde ṣafā173 

 ‘Iyd-ı vuṣlat cāmına ammā hezārān merḥabā 

 

2. Furḳatüñden ḳorḳaram yoḫsa viṣāli n'eylerem 

 Gün yüzüñ görmek efendüm ‘ayn-ı vuṣlatdur baña 

 

3. Ayaġuñ ṭopraġını iki cihāna virmezem 

 Ḥaẓẓ ider dünyāca göñlüm ẕerrece itseñ vefā 

 

4. Baḥr-i eşkümle bir olsa ey ṣanem ṭūfān-ı Nūḥ 

 Āteş-i āhum söyündürmez ne müşkil mā-cerā 

 

5. Cān fedā itsün dir[i]mişsin viṣālüm isteyen 

 Tek ḳabūl it dostum olsun hezārān cān feda 

 

6. Teşne göñlüm ḥaẓẓ ider peykānlerüñden dostum 

 Ṣanasın bir ḳaṭresi pür-çeşme-i cāndur baña 

 

7. Şem‘iyā budur viṣālüñ āḫiri lām olduġı 

 Ya‘nī kim ‘āşıḳlaruñ ḳaddi olur āḫir dü-tā 

 
                                                            
172 Bu gazeldeki 4. ve 5. beyitler divanda şu şekilde sıralanmıştır: Murat Karavelioğlu, Şem’iDivânı, 
G.7. (Metinbankası). 
 4. Cān fedā itsün dir[i]mişsin viṣālüm isteyen 
  Tek ḳabūl it dostum olsun hezārān cān fedā 
  
 5. Baḥr-i eşkümle bir olsa ey ṣanem ṭūfān-ı Nūḥ 
  Āteş-i āhum söyündürmez ne müşkil mā-cerā 
173 1a muḥabbetde M. : maḥabbetden D. Karavelioğlu, G.7. (Metinbankası). 
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[38b] 

-15- 

   Ġazel-i Yaḥyā174 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ġarażum bu ki muṣāḥib idinem yāri baña 

 Vay eger ḳılmaz ise Ḥażret-i Ḥaḳ yārī baña 

 

2. Elümüzden ne gelür virmez ise yolda selām 

 Baḳmadın geçmesün ol şāh-ı cihān-bās[ī] bana  

 

3. Ġayret-i maḥbūblaruñ leẕẕet-i güftārından175 

 Ḫoş gelür sevdügümüñ şīve-i reftārı baña 

 

4. Minnet Allāhu te‘ālāya ki taḳdīr itmiş176 

 Şīve [vü] nāzı saña nāle ile zārı baña 

 

5. Secde eyler göricek ol güneşi ey Yahyā177 

 Öykinür yollarınuñ sāye-i dīvārı bana 

 

 

 

 

 

 
                                                            
174 Bu gazel divanda 5 beyittir. Bu gazelin sadece 1. ve 3. beyitleri divanda yer almaktadır. Divanda 
yer alan beyitler şunlardır: (Mehmed Çavuşoğlu, Taşlıcalı Yahyâ Divânı, G. 10. s. 285. ) 

 1. Ġarażum bu ki muṣāḥib idinem yāri baña 

  Vay eger ḳılmaz ise Ḥażret-i Ḥaḳ yārī baña 

 3. Ġayret-i maḥbūblaruñ leẕẕet-i güftārından  

  Ḫoş gelür sevdügümüñ şīve-i reftārı baña 
175 3a Mısranın vezni eksiktir. 
176 4a şīve-i nāzı: şīve [vü] nāzı M. 
177 5a/b Bu beyit divanda 2. beyit olarak geçmektedir. (Çavuşoğlu, G. 10. s. 285.) 
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[41a] 

    -16- 

   Ġazel-i Mālī 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Gerekmez ‘ālemüñ seyri baña rūy-ı nigār olsa 

 Teferrüc eylesem her dem cemāl-i mihribān olsa 

 

2. Çiçekler açılur güller yaḳasın çāk idüp gülse 

 Fiġān itse dil-i bülbül cihān tāze bahār olsa 

 

3. Görünse ālet-i meclis kenāruñ bezmgāhinde 

 Ḳadeḥdār eyleyüp dolsa güzel būse kenār olsa 

 

4. Gezüp mey-ḫāne mey-ḫāne içer miydüm şarāb-ı nāb 

 Göñül diñlense diñlense elümde iḫtiyār olsa 

 

5. Kemāl u ma‘rifet ehli olurdum Māliyā ben kim178 

 Ki raġbet ḳalmadı şimdi kemāle i‘tibār olsa 

 

[Harfü’l-Bâ] 

[3b] 

    -17- 

   Ġazel-i ‘Aynī 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Nev-bahār irdi yüzinden gidüben ‘ār u niḳāb 

 Başına aḳ ṣarınup aldı ele cām-ı şarāb 

 

                                                            
178 Mālī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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2. Ẓāhiren rūz-ı şitāda açamaz dīdelerin 

 Bir bu kim setr ide sırrın biri de maḥż-ı ḥicāb 

 

3. Naẓar-endāz oluben bezme bu dem ṣaġ u ṣola 

 Yüzini ma‘-i sehābla yudı ārzūladı çeng ü rebāb179 

 

4. Naẓarın kendüye itmek ne ola rūz-ı şitā 

 Şimdi biñ dürlü naẓar ṣaldı ṣanki ḥabāb180 

 

5. ‘Ayn-ı ‘āşıḳ gibi ‘Aynī gözüñ aç rūz-ı bahār181 

 Ġafletüñ ḳo ṣu götürsün ele al bāde-i nāb 

[29b] 

  -18- 

   Ġazel-i Revānī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb 

 Cām-ı mihrüñden ger olmaz ise mest ü ḥarāb182 

 

2. Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde baña ṣunmaġ içün 

 Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb 

 

3. Sāye-i serv-i bülendüñ yollar üstinde görüp 

 Dir ḥasedden cān u [dil] yā leytenī küntü turāb183 

 

4. Ṭāḳ-ı Kisrādan ṣorarısañ yüri ḫum-ḫāneye 

 Cām-ı Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb 

 

                                                            
179 3b Mısrada vezin aksamaktadır. 
180 4b Mısrada vezin aksamaktadır. 
181 ‘Aynī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
182 1b olmasa M. : olmaz ise D. (Ziya Avşar, Revânî Divânı, G. 18. s. 105. ) 
183  Ayet: “Keşke toprak olsaydım. ” (Kur‘ân/Enbe Sûresi.) 
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5. Korkarın ölür Revānī ey bī-vefā  ḳahr ile 

 Nice bir cevr ü cefāyā nice [bir] nāz ü ‘itāb 

 

[29b]     

    -19-184 

   Ġazel-i Vaḥyī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ruḫlaruñdan mihr-i ‘ālem aldı çün bir ẕerre tāb 

 Ḥaşre dek yanar çerāġuñdur söyünmez āfitāb 

 

2. Ḳaddümi çeng eyledüm ḳānūn-ı ‘aşḳ içre bugün 

 İñil iñil iñledüm derd ile mānend-i rebāb 

 

3. Dūd-ı āhum yaşumı göstermese olmaz ‘aceb 

 Ḳulle-i kūh-ı bülendi dāyimā aḳsa seḥāb 

 

4. Gülşen-i rūyuñla ‘ālem şöyle ḫoş-bū oldı kim 

 Şīşe-i eflāk-i sīnem ṭolıdur her dem gül-âb 

 

5. Eşk-i çeşmüm mevcinüñ seyl-âbını gördi meger 

 Ḳorḳusundan Vaḥyiyā dürr pāre göz yumdı ḥabāb 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
184 Bu gazel Divân ‘da yer almamaktadır.  



81 
 

[Harfü’l-Pe] 

[39a] 

    -20- 

   Ġazel-i ‘Aynī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Vādī-i ḥayretde ḳaldum dem-be-dem ḫayrān olup 

 Ġamdan āzād olmadum bir laḥẓa ben ḫandān olup 

 

2. Olmışam Ferhāde mānend milket-i ‘aşḳ içre ben 

 Ol leb-i Şīrīn içün kendüm dilā ‘uryān olup 

 

3. Zār-ı bāzū-yı cemāl-i yārdur ‘āşıḳ-ı şikest 

 Dāġ-ı ḫūn-efşānuma ḥançer urur fettān olup 

 

4. Ey felek ża‘fum görüp yoḳdur baña şefḳatüñ 

 Cānum almaḳ ḳaṣd idersin maḥrem-i cānān olup 

 

5. Mest olur bülbül dem-ā-dem gūş idüp efġānumı 

 Her seḥer kim ‘Aynī-i zār iñlese giryān olup185 

     

[Harfü’s-Se] 

[24b] 

    -21- 

   Ġazel-i Aḥmed Paşa 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. İtmesün ḫurşīd-i tābān rūy-i cānān ile baḥs̱186 

 Bendeye lāyıḳ degüldür k'ide sulṭān ile baḥs̱ 
                                                            
185 ‘Aynī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
186 1a hurşīd-i tābān M. : hurşīd-i raḫşan D. (Ali Nihad Tarlan, Ahmed Paşa Divânı, G. 23. s. 171. ) 



82 
 

2. Bir deñizdür ḥüsni yāruñ ḳatresidür āfitāb 

 Ḳaṭrenüñ ne ḳudreti var k'ide ‘ummān ile baḥs̱ 

 

3. Ḳanġı gül-ruḫdur yüzüñle da‘vā-i ḥüsn eyleyen 

 Nice kevkebd[ür] iden ḫurşīd-i raḫşān ile baḥs̱ 

 

4. Siḥri ta‘līm eylemekde ġamze-i cādū-yı dost 

 Çāh-ı Bābilde ider Hārūt-ı fettān ile baḥs̱ 

 

5. Şol Sikender isteyüp bulmaduġı āb-ı ḥayāt 

 Ḥāṣṣıyetde idemez bir la‘l-i ḫandān ile baḥs̱ 

 

6. Ṭıfl-ı dil çün mekteb-i ‘aşḳuñdan almışdur sebaḳ 

 Eylesün ḥikmet maḳālātında Loḳmān ile baḥs̱ 

 

7. Şāh ayaġı tozına hem-ser dirilmiş la‘l-i yār 

 Gūyiyā ‘Īsādur itmiş āb-ı ḥayvān ile baḥs̱ 

 

8. Kimse Aḥmed gibi naḳş itmez kitābın ḥüsnünüñ 

 Ne ḳadar naḳḳāş olursa idemez Mānī ile baḥs̱ 

 

[Harfü’l-Cim] 

[42a] 

    -22- 

   Ġazel-i Nergisī187 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ‘Arż-ı ḥāle çāre yoḳ ‘azm-ı diyār-ı yār güç 

 Āh kim ḫayretdeyüm reftār güç güftār güç 

 
                                                            
187 [Nergisī]. Bahir Selçuk, Şiir Mecmûalarında Nergis‘inin Türkçe Gazelleri ve Bu Gazeller üzerine 
Bir Değerlendirme, G. [KY 32b, 78a], s. 12. 
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2. Ne helāk eyler ne def‘ olur ġamuñ hīç görmedüm 

 Böyle nā-merbūṭ müşkil böyle nā-hemvār güç 

 

3. Gelmedi āġūş-ı vaṣla şāhid-i gül-rū-yı kām 

 Tā dem-i ḥaşre ḳalursa ḥasret-i dīdār güç 

 

4. ‘Aks-i ḫāṭır-ḫˇah-ı yārān üzredür rūz-ı felek 

 Böyle devr eylerse dāyim çarḥ güç reftār güç 

 

5. Her belā vü derde āsāndur taḥammül Nergisī 

 Līk ṣabr-ı cevr-i bī-taḳrīb-i hicr-i yār güç  

 

[Harfü’d-Dâl] 

[22a] 

    -23- 

   Ġazel-i Fevrī 

Mef’ûlü / Mefâ’îlün / Mef’ûlü / Mefâ’îlün 

 Hezec + – – / + – – – / + – – / + – – – 

 

1. ‘Aşḳ eyleyeli cānı derd ü ġamuña mu‘tād 

 Ṣaḥrāda benem Mecnūn ṭaġlarda benem Ferhād 

 

2. Var ise cihān içre ‘aşḳ ile benem ancaḳ 

 Mecnūn bedeli maḥzūn Ferhāda bedel nā-şād 

 

3. Mecnūn ile Ferhāda ‘aşḳ içre benem mürşid 

 Pīr-i ġamuñ idelden o yolda baña irşād 

 

4. Dār-ı meşaḳḳatde Mecnūna benem hādī188 

 Kār-ı ġam-ı mihnetde Ferhādabenem üstād 

 

                                                            
188 4a Mısrada vezin aksamaktadır. 
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5. Esrār-ı ġam-ı ‘aşḳı Fevrī kime şerḥ itsün189 

 Mecnūn ise bir cāhil Ferhād ise bir ırġād 

 

[34b] 

    -24- 

          Ġazel-i Dürrī190 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Cemālüñ tāze güllerle bezenmiş gülsitān Aḥmed 

 İder ol gülşene ḳarşu göñül murġ-figān Aḥmed 

 

2. Görelden ḳāmet-i servüñ leṭāfet bostānında  

 Ṣu gibi yaşum aḳıtdum ayaġuña revān Aḥmed 

 

3. Ḳaşuñ miḥrābına her dem ḳıluram cān ile secde 

 Yaḳīn-i çeşmüñ olmışdur imāmum her zamān Aḥmed  

 

4. Cemālüñ var iken dilde göñül mihrüñden uṣanmam 

 Hevā-yı ‘aşḳuñ olmışdur tenümde ṣanki cān Aḥmed 

 

5. Bugün ḥüsn şāhınuñ ḳulı olmışdurur Dürrī191 

 Gerekmez iki ‘ālemde aña ḥūrī cinān Aḥmed 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
189 Fevrī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
190 Dürrī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu bilinmemektedir.  
191 Mısrada vezin eksiktir. 
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[44a] 

    -25- 

   Ġazel-i Revānī192 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Elinden ol ḥabībüñ dād u feryād 

 Beni yād idüp aġyārı ḳılur yād 

 

2. Mu‘aṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-ser 

 Meger kim irdi yārüñ zülfine bād 

 

3. Yoluñda virmez isem cān u Şīrīn 

 Degülven Husrevā ‘ışḳuñda Ferhād 

 

4. Tebessüm idicek luṭf ile la‘lüñ 

 İder ‘āşıḳlaruñ rūḥını şād 

 

5. Revānī ḥüsnüñi vaṣf eyleyicek 

 İşiden dir hezārān āferīn bād 

 

[Harfü’ẕ-Źal] 

[37a] 

                        -26- 

    Ġazel-i Mihrī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Yoḳ ṣanurdum ‘ālem içre cānile serden leẕīẕ 

 Hey neler varmış cihānda daḫı bunlardan leẕīẕ 

 

                                                            
192 (Avşar, G. 46. s. 116. ) 



86 
 

2. Leẕẕetin işbu cihānuñ şimdi bildüm ḥāṣılı 

 Yoġimiş rūy-ı zemīnde vaṣl-ı dil-berden leẕīẕ 

 

3. Leblerüñ ṣuñduḳca cānā aġzuma şekker yaġar 

 Şöyle şīrīn loḳmadur pālūde-i terden leẕīẕ 

 

4. ‘Āşıḳa baş aġrıdup ‘arż itme nāṣıḥ cenneti 

 Leblerin ṣorduḳ nigāruñ āb-ı kevs̱erden leẕīẕ193 

 

5. Şimdi bir ṭūṭī kelāma mübtelādur Mihrī kim 

 Söylese şīrīn sözi ḳand-ı mükerrerden leẕīẕ     

 

 [Harfü’r-Râ] 

 [1b] 

    -27-194 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

  

1. Hezārān şükr [ü] minnet Ḥaḳḳ'a ey yār 

 Ḳılalum gel berü bu dīne iḳrār 

 

2. Yaratdı Ḥaḳ Te‘ālā ‘aḳl [u] ‘aşḳı 

 ‘Aṭā ḳıldı saña ol ferd-i Settār 

 

3. Yüzüñi dīn-i Aḥmed'den çevirme 

 Olursuñ dünyede merdūd [u] murdār195 

 

4. Yüri var pey-rev-i şer‘-i Nebī ol196 

 Anuñ elinde cāndan eyle iḳrār 

                                                            
193 4b ṣorduḳça M. : ne ṣorduk D. (Sabiha Gemici, Mihrî Divânı, G. 18. s. 460.-461. ) 
194 Mahlas beyti bulunmayan bu manzumenin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
195 3b dünyada: dünyede M. 
196 4a şer‘-i Nebī : şer‘i Nebī M. 
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5. Resūlüñ mu‘cizātuñ diñle bir dem 

 Ne mu‘ciz gösterür ol tāc-ı ebrār 

 

6. Meger bir gün Resūl-i faḥr-i ‘ālem 

 Gelüp mescidde oturmışdı eyyār 

 

7. Ṣaḥābe anda ol dem cümle ḥāżır 

 Resūlu’llāh'aḳarşı vaṣf-ı dīẕār 

8. Ki n[ā]-gāh geldi mescid ḳapusundan197 

 Ebu'l-Cehl-i la‘īn ol kibr ü mekkār 

 

9. Didi kim ey Resūl-i Ḥaḳ bu dem bil 

 Ḳılam cān ile küfr ü terk-i zünnār 

 

10. Müselmān olam ey seyyid ḳatında 

 Ki artıḳ eylemeyem medḥ-i küffār 

 

11. Velī kim bir murādum var ḳabūl it 

 Bu dem bir tuḥfe mu‘ciz göster ey yār 

 

12. Resūlu’llāh dönüp Bū Cehle söyle 

 Murāduñ her ne iseyleye iẓhār198 

 

13. Dönüp Bū Cehl[e] eydür yā Muḥammed 

 Ṣaḳın kim işidüben dime düşvār 

 

14. Benüm bāġum içinde bir ulu ṭaş 

 Çıḳuban şöyleyaturdı nigūn-sār 

 

 

                                                            
197 8a nigāh: n[ā]-gāh M. 
198 12b ne eyleye: ne iseyleye M. 
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15. Gele ol ṭaş içinde bir ulu ḳuş 

 Çıḳa mu‘ciz göre bu ehl-i mezār 

 

16. Başı la‘l nicesi yāḳūt-ı aḥmer 

 İki gözleri ola dürr-i şeh-vār 

[2a] 

17. Ola ol ḳuşuñ gövdesi gümüşden 

 Ḳanadları zeberced ola ey yār199 

 

18. Ola kāfūrī ‘anberden ayaġı 

 Ser-ā-ser bir ayaġı misk-i Tātār 

 

19. Eger bu müşkilüñ ḥall eyleriseñ 

 Müselmān oluban eyleyem iḳrār 

 

20. Ser-ā-ser diñledi bu nuṭḳı server 

 Yüzüñi dutdı Ḥaḳ'dan ḳıldı mezār 

 

21. Münācāt eyledi ol server-i dīn 

 Didi kim yā Kerīm [ü] ḥayy [u] gaffār 

 

22. Senüñ ḳatında āsān cümle müşkil 

 Baña ey Ḥaḳ bu işi itme düşvār 

 

23. Ḥaḳ ol dem Cebra’il'e emr eyledi 

 Ḥabībüme selām eyle yüri var 

 

24. Ne ḥācet dilerise ol ḫabībüm 

 Ḳabūl itdim eger isterse ṣad yār 

 

 
                                                            
199 17b Mısrada vezin aksamaktadır. 
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25. Bu ḫayretde dururken Seyyid-i Ḥaḳ 

 Ki ol dem irdi geldi peyk-i Cābbār 

 

26. Di [di] kim ey Resūl-ı ṣadr-ı kevneyn 

 Şefī‘-i maṭlumeyn-i tāc-ı ebrār 

 

27. Niçün ġamgīn olursın yā Muḥammed 

 Selām itdi saña ol Ḥaḳ be-tekrār 

 

28. Didi dünyāda [vü] ‘uḳbāda ol Ḥaḳ 

 Murādum ḥāṣıl itdüm her ne ki var 

 

29. Yirinden ṭurup ol Sulṭān-ı ‘ālem 

  Bilesince cemi‘i ḳavm-i enṣār 

 

30. Hemān işidicek seyyid bu nuṭḳı 

 Sücūda geldi ḳıldı şükr be-tekrār200 

 

31. Varup bāgına Bū Cehlüñ Muḥammed 

 Görüp ol ṭaşı yaturdı nigūn-sār 

 

32. El açdı du‘ā ḳıldı didi ey Ḥaḳ 

 Murādum ḥāṣıl eyle itme düşvār 

 

33. Ḥaḳuñ emri ile ol ṭaş bu kez 

 İki şāḳḳ oluben ḳuş çıḳdı eyyār 

 

34. Faṣīḥ āvāz ile ḫoş nuṭḳa geldi 

 Şehādet ‘arż idüben ḳıldı mezār 

 

 
                                                            
200 30b şükrü: şükr M. 
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[8a] 

   -28-201 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – /– + – 

  

1. Gün gibi buldum cihānı ey nigār 

 اشتھر یشتھر اشتھار            

 

2. Miḥnet ü cevrüñi nice bir çekem 

 انتظر ینتظر انتظار            

 

3. Her baña durmaz beni ‘aşḳuñ çeker 

     اضطرر یضطرر اضطرار            

 

4. Ḥamdülillāh vaṣluñ ile bulmışuz 

 اقتدر یقتدر اقتدار            

 

5. Eyledi göñlüm güzellerde seni 

 اختیر یختیر اختیار            

[8b] 

6. İtmeyüp geçdüñ yanumdan ey nigār 

 اعتبر یعیتبر اعتبار            

 

7. ‘Ādetüñdür gün gibi ḳaçmaḳ u hem 

 استتر یستتر استتار             

 

8. Lāle gibi irişdi ḥaddüñe aḥmer202 

 احمرر یحمرر احمرار            

                                                            
201 Mahlas beyti bulunmayan bu manzumenin hangi şaire ait olduğu tespit edilmedi. Ayrıca 
Manzumenin konusundan dolayı gazel olduğu anlaşılmaktadır. 
202 8a Mısrada vezin aksamaktadır. 
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9. Cevrüñi lāyıḳ mıdur itmeñ baña 

 انحصر ینحصر انحصار             

 

10. Cevrüñi az ḳıl begüm maṭlbdur 

 احتصر یحتصر احتصار             

 

[23b] 

    -29- 

  Ġazel-i Rūḥī-i Baġdādī203 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ṣūret-i yāre naẓar ḳıl göresin naḳḳāş nedür 

 Nedür ol yüz nedür ol göz nedür ol ḳaş nedür 

 

2. Ṭaşlar ile döginürsem yine raḥm itmezsin 

 Dil-i sengīnüñe nisbet güzelüm ṭaş nedür 

 

3. Miḥnet ü derd ü belā işidenlerden ıraġ 

 Reh-i ‘aşḳuñda ṣorarsañ baña yoldaş nedür 

 

4. Olsa biñ cānum eger birini sulṭānum 

 Cān virirdüm yoluña virmege bir baş nedür 

 

5. Es‘āde söyleñe ki ‘āşıḳ degülem dirmişsin 

 Rūy-ı zerdüñde ya ol ḳanlu aḳan yaş nedür 

 

6. Cümlenüñ menşe’i birken ‘acabā sırr-ı Ḫudā 

 Baġrumı nāvek-i pīr adıyla kim deldi dime 

 

                                                            
203 Bu gazel Divân‘da  yer almamaktadır. (Coşkun Ak, Ruhi-i Bağdâdî Divânı. ) 



92 
 

 

7. Kimine gizlü bu ḫalḳuñ kimine fāş nedür  

 Rūḥiyā ol süzilen göz çatılan ḳaş nedür 

     

[23b] 

    -30- 

   Naẓīre-i Nihānī 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ġamı ġamnāk bu ḫalkuñ kimi ‘ayyāş nedür 

 Kiminüñ başı aṭlas kiminüñ ṭaş nedür204 

 

2. Bā‘is̱-i ḫande nedür ġonca-i nev-ḫāsteye 

 Bülbül-i zāra ki dīde-i ḫūn-bāş nedür205 

 

3. Ṭaleb-i ni‘met-i vaṣl eyler iken Leylādan 

 Kāse-i kelle-i Mecnūn-ı ṣen ṭaş nedür206 

 

4. Biricik derd ü belā sofrasına mihmān ol 

 Sen de gör ehl-i muḥabbet yedügi aş nedür 

 

5. Öldürenden ne es̱er ẓāhir ölenden ne nişān 

 Reh-i ‘aşkuñda Nihānī kesilen baş nedür207 

 

 

 

 

 

                                                            
204 1b Mısrada vezin aksamaktadır. 
205 2b Mısrada vezin aksamaktadır. 
206 3b Mısrada vezin aksamaktadır. 
207 Nihānī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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[32b] 

    -31- 

   Ġazel-i Mesīḥī208 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Şeb-i zülfüñde ḥaddüñ gösterür nūr 

 Meger kim gerdenüñdür şem‘-i kāfūr 

 

2. Sekiz uçmaḳ ṭolanurise ṭokuz209 

 Saña beñzer melek hīç bulmaya ḥūr210 

 

3. Gözüm görmez şehā ḫāl-i ruḫuñsuz 

 Ki gözden noḳṭa gitse göz olur kūr 

 

4. Baḳar rūy-ı raḳībe çeşm-i miskīn211 

 Belī mā’il olur ekşiye maḫmūr 

 

5. Mesīḥī ḫoş ḳıyāmet sözlerüñ var 

 Meger felek didi dürr-i dürüm ṣor212 

 

 

                                                            
208 Bu gazel, divanda 7 beyit olup  mecmûada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu 
şekildedir: (Mine Mengi, Mesîhî Divânı, G. 47. s. 145. ) 

6. Elīf-bā bilmeyen ümmiler okur 
 Cemâlüñ mushafından sûre-i Nūr  
 
7. Benüm ebyātuma düzd el sunarsa  
 Fe-sun yā Rabbi hāzā 'l-beyte ma`mūr 

209 2a Gazelde Sekiz uçmaḳ ṭolanurise ṭokuz mısraı, divandaki sıralanışı şu şekildedir: (Mengi, G. 47. 
s. 145. ) 
  Sekiz uçmagı tokuz tolanursa 
210 2b hīç: D.da yoktur. (Mengi, G. 47. s. 145. ) 
211 4a çeşm-i miskīn M. : çeşm-i mestüñ D. (Mengi, G. 47. s. 145. ) 
212 5b GazeldeMeger felek didi dürr-i dürüm ṣor mısraı, divandaki sıralanışı şu şekildededir: (Mengi, 
G. 47. s. 145. ) 
  Meger kilküñ sarīridür dem-i sūr 
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[34a] 

    -32- 

   Ġazel-i Aḥmed Paşa213 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Zülfüñ añsam bezm-i gülşen būy-ı ‘anberden ṭolar 

 La‘lüñ añsam ṣaḥn-ı ṣaḥrā cūy-ı kevs̱erden ṭolar 

 

2. Lāle-gūn ruḫsāruñı yād idüben ḳan aġlasam 

 Būstān-ı dīde ol dem verd-i aḫmerden ṭolar 

 

3. Ġamzesine ḳarşu bir laḥẓa siper cān eylesem 

 Cān elinden her ṭaraf tīġ ile ḫançerden ṭolar 

 

4. Mescide ger ḳāmetüñi ‘arż ḳılsañ ṣubḥ-dem 

 Mescidüñ her gūşesi Allāhu ekberden ṭolar 

 

5. Lebleriñ yāḳūtunu naẓm idicek lü’lü’ gibi 

 Aḥmedī dīvānenüñ dīvānı gevherden ṭolar 

 

[39a] 

    -33- 

   Ġazel-i ‘Aynī214 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Elā ey hem-dem-i ‘irfān olan yār 

 Ṣaḳın nā-dāna uyup olmaġıl yār 

 
                                                            
213 (Tarlan, G. 109. s. 240. ) 
214 ‘Aynī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi  Aynî’ye ait olduğu tespit edilemedi. 
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2          .خدا پایندە دارد دولتت را  

              اگر رحمی كنی بر عاشق زار

 

 3. Vücūdum olur āh-ı seḥerden 

 İnanmazsañ güzel gel yüregüm yar 

 

4         .چو بلبل بر كلت كردم فغانی  

              فغان و نالھ اسانست ولی خار

 

5. Ezelden cām-ı ‘aşḳı nūş idelden 

 Daġıtdı ṣoḥbeti ṭolu ile yār 

 

6           .دلا دلدار تو ھركز مكن یاد  

               مرا بكا ھمین بستد زدلدار

 

7. Elā ey ‘Aynī-i şeydā ḥaẕer ḳıl 

 Ḫiṣār-ı cismüñe nīze urur mār 

[47a] 

     -34-215 

    Ġazel-i Fā’iżī 

 Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtü / Mefâ‘įlü / Fâ‘ilün 

           Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. Çetr-i seḥābı saḥn-ı gülistāna ḳurdılar 

 Erbāb-ı ‘ıyşa meclis-i şāhāne ḳurdılar 

 

2. Vaḳt oldı şāh-ı gül çıḳa biñ ‘izz ü nāz ile 

 Taḥt-ı zümürrüdīni gülistāna ḳurdılar 

 

 

                                                            
215 Fā’iżī [?]. Der-kenârdır. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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3. Ḫūbān ḫam itdi ḳaddümi ‘aşḳ ile gūyiyā 

 Ṭutup kemānı āteş-i sūzāna ḳurdılar 

 

4. Manṣūr-ı ser-firāz[ı]la ṭartın vücūdını 

 Gelsün ki ‘aşḳ dārını meydāne ḳurdılar 

 

5. Gel ṣanma ṣayd-ı bülbül-i şeydāya Fā’iżī216 

 Bir dāmdur firāz-ı dıraḫtāne ḳurdılar 

 

[Harfü’z-Ze] 

[5a] 

    -35- 

    Ġazel-i ‘Aynī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Zāhidā dīdār-ı yāre ‘āşıḳ olmışlardanuz 

 Tekye-i ġamda be-ġāyet fāyiḳ olmışlardanuz 

 

 2. Zāhid-i ḥod-bīn olan ma‘nā mürāīṣanmanuz217 

 Şāh-ı ‘aşḳuñ ḫidmetinde ṣādıḳ olmışlardanuz 

 

3. Müftī-i ‘aşḳuñ ki muḥkem şimdi dānişmendiyüz 

 Ders-i ‘aşḳı oḳumaḳda ḥāẕıḳ olmışlardanuz 

 

4. Ḥānḳāh-ı miḥnet içre hāy u hūyı terk idüp 

 Ḫāliḳ-i arż u semāya vās̱ıḳ olmışlardanuz 

 

5. ‘Aynī-i dil-suḫteyüz biz vā‘iẓā gel pendi ḳo218 

 Biz ezelden ḥūb-rūya Vāmıḳ olmışlardanuz 
                                                            
216 5a Fā’iżī: Fāyiżī M. 
217 2a Mısrada vezin aksamaktadır. 
218 ‘Aynī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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[6a] 

    -36- 

   Ġazel-i ‘Aynī 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Hamdulillah ki cihān içre hele yok ġamumuz 

 Ġam bu idi ki eger ḫiçe ḳuraydu elümüz 

 

2. Dehr-i fānīde vaṭan dutmaġa māyil degülüz 

 Cānib-i mülk-i ‘ademdür fi'l-ḥaḳīḳat yolumuz 

 

3. Mülk-i ‘ālemde seyāḥat gibi devlet mi olur 

 Ġuṣṣa vü derd ü elem daḫı ola hem-demümüz 

 

4. Varalum pīr-i muġāna ki du‘āsın alalum 

 Ola kim alḳış ide devlet ola hem-rehümüz 

 

5. Vādī-i mey-kedede düşdi bize ṣaff-ı ni‘āl  

 Ṣadr-ı a‘lāya irişmek yoḳdur ḳudretümüz 

 

6. Ne ġama bāk iderüz biz ne ṣafādan ḳaçaruz 

 Yetişüp mevc-i muḥabbet ele aldı gemümüz 

 

7. Görinürken düşdi ‘ummāna görinmez oldı 

 ‘Ayniyā gör ki yine ṣaldı bizi reh-berümüz219 

 

 

 

 

                                                            
219 ‘Aynī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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[43a] 

    -37- 

   Ġazel-i Nergisī220 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ḫaṭṭ iderdük yine bir sevdāya düşse göñlümüz 

 ‘Āşıḳ olsaḳ bir ṣaçı Leylāya düşse göñlümüz 

 

2. ‘Āleme āvāze ṣalsaḳ biz de bir gün ‘aşḳ ile 

 Nāle vü feryāda hūy u hāya düşse göñlümüz 

 

3. Evc-i eẕā-dīde ber-dār itmese şimden girü221 

 Ḳayd-ı dām-ı zülf-i ‘anber-sāya düşse göñlümüz 

 

4. Neşve-i güftārumuzla ‘ālemi mest eylese 

 Fikr-i la‘l-i yār ile ṣaḥbāya düşse göñlümüz 

 

5. Nergisīveş telḫ-kām itmezdi zehr-i ġam bizi 

 Ārzū-yı la‘l-i sükker-zāyā düşse göñlümüz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                            
220 [Nergisī]. 
221 3a Mısrada vezin eksiktir. 
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[Harfü’s-Se]     

[40a] 

    -38- 

   Ġazel-i Aḥmed Paşa222 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. N'ola eylerse göñül zülf[ü] zenaḫdāna heves 

 Ṭıfl olan çünki ider ṭop ile çevgāna heves 

 

2. Ġamzesi oḳuna oḳur gözleri efsūn mı kim 

 İder ol zaḫmı gören tīr ile peykāna heves 

 

3. Bulsa Ḫıżr ile Sikender ṭudaġuñ şerbetini 

 Eylemezlerdi daḫı çeşme-i ḥayvāna heves 

 

4. Didüm ol çāh-ı zenaḥdāna heves ḳıldı göñül 

 Didi dīvānedür ol kim ide zindāna heves 

 

5. Ben umardum ki hevāñ odına yanam yaluñuz 

 Hep bile yaḳdı cihān ḫalḳın oda yana heves 

 

6. Çeşm-i ḫūn-rīzi ne cādū-yı siyeh-dildür kim 

 Ḳanmada ḳanum içüp ḳıldı yine ḳana heves 

 

7. Gözlerüm ġamzeñ oḳın da‘vet ider ḫānesine 

 Kerem ehlidür iderse n'ola mihmāna heves 
                                                            
222 Bu gazelin 2. ve 3. beyitleri, divanda şu şekilde sıralanmıştır: (Tarlan, G.126. s. 252.-253. ) 
 2. Bulsa Ḫıżr ile Sikender ṭudaġuñ şerbetini 
  Eylemezlerdi daḫı çeşme-i ḥayvāna heves 
 
 3. Ġamzesi oḳuna oḳur gözleri efsūn mı kim 
  İder ol zaḫmı gören tīr ile peykāna heves 
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8. Aḥmedüñ sözleri sevdāsına düşdi ḳalemüm 

 Ṭūṭīdür n'ola iderse şekeristāna heves 

 

[Harfü’ş-Şın] 

[39b] 

    -39- 

   Ġazel-i Aḥmed Paşa 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Devlet ü iḳbāl ü baḫt-ı kām-rānum var imiş 

 Kim seni görmege bir laḥẓa zamānım var imiş 

 

2. Ḥüsni meydānında taḥrīr olmadan ḫaṭṭı henūz223 

 Defter-i ‘ışḳında nām-ı cāvidānum var imiş 

 

3. Ey mu‘abbir vaṣl-ı cānān ile ta‘bīr eyle kim 

 Düşde gördüm kim ḳamerle iḳtirānum var imiş 

 

4. Ey ṣabā zülfünde yoḳla göñlümi k'anda benüm 

 Baġa düşmiş ṭūṭī-i Hindūstānum var imiş 

 

5. Vardıġumı bildürür her şeb seg-i kūyuñ saña 

 Şükr aña kim dünyede bir mihr-bānum var imiş 

 

6. Aḥmedüñ ẕihninde gördi ḥüsni evṣāfın dedi 

 Yılda bir kez gül virür bir gülsitānum var imiş 

 

7. Didim ol bostāna girse cān bulur ‘aẓm-ı remīm 

 Didi anda būy-ı zülf-i cān-feşānum var imiş 

                                                            
223 2a meydānında M. : divānında D. (Tarlan, G. 130. s. 256.  ) 
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[41a] 

    -40- 

   Ġazel-i Ḳadīmī224 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Gör ol ḥāl-i siyeh-rūy[ı]  ki la‘l-i yāre yaṣdanmış 

 Şehī żıdd u ṣıfat dürc-i dür-i şehvāre yaṣdanmış 

 

2. Göz açup seni gözleyüp dururken ey Mesīḥī-dem 

 Virüp arḳasını bütler ḳamu dīvāre yaṣdanmış 

 

3. Görenler zīr-i zülfüñde lebüñdür gūyiyā Meryem 

 Ḳucaġında yatur ‘İsā düşüp kūhvāre yaṣdanmış 

 

4. Raḳībe söykenüp dirse n'ola meclisde her dem yār 

 Belī güller gülistānda yaturlar ḥāre yaṣdanmış 

 

5. Ḳadīmī bendeñe raḥmet it nigāristānuñda225 

 Ki çaḳ ṭopraġa düşmişler nice kez ḫāre yaṣdanmış 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                            
224 Ḳadīmī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
225 5a Mısrada vezin eksiktir. 
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[Harfü’ ż-Żad] 

[46b] 

    -41- 

   Ġazel-i Necmī226 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ḳuvvet-i ḳūt-ı revāndur ‘aşḳ-ı cānāndan ġaraż  

 Ḫāşāallāh ḫaṭṭ-ı cismānī degül andan ġaraż 

 

2. Ḳalbi ṣāfī eylemekdür mihr-i dil-berden murād 

 Dehri rūşen ḳılmadur ḫurşīd-i raḫşāndan ġaraż 

 

3. Dāmen-i dil-dāre toz ḳondurmamaḳdur ẕerrece 

 ‘Āşıḳa bu seyl-i eşki çeşm-i giryāndan ġaraż 

 

4. Bir yüzi gül lāle-ruḫsāruñ temāşāsıdurur 

 Bāġa varup seyr-i bostān [u] gülistāndan ġaraż 

 

5. Necmī-i pā-mālüñ alsuñ ṭay mıdur göñül ele 

 Merdümiyyetdür bu esen ‘aynum insāndan ġaraż 

 

[Harfü’l- Ġayn] 

[38a] 

    -42- 

   Ġazel-i Ḥasbī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Eyledi cānā beni devrān cemālüñden ıraġ 

 Aġlamaḳ oldı benüm kārum dem-ā-dem aġlamaġ 

                                                            
226 Necmī [?].Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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2. ‘Aşḳuñ ile Ferhādum ben ey Şīrīn-zebān227 

 Çü peçe gelmez gözüme ṣaḥrā vü dāġ bāġ u rāġ 

 

3. Gözlerümden cūş olup durmaz aḳar eşk-i firāḳ 

 Ṭamla ṭamla ḳaṭre ḳaṭre çeşme çeşme çaġ çaġ 

 

4. Rīz[e] rīze saḫte saḫte tīġ-i hicrüñle dilüm 

 Pāre pāre şerḥa şerḥa yāre yāre zāġ zāġ 

 

5. Zülf[u] ebrū çeşm [ü] ġamzeñ Ḥasbīye ḳaṣd itmesün228 

 Ḳatline ben ḥastenüñ lāzım degül bunca yaraġ 

  

 [Harfü’l-Kâf] 

 [37a]      

     -43-229 

   Ġazel-i Revānī 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ 

 Ḳılma ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ 

 

2. Didi bir pīr baña içme güzeller ile şarāb 

 Her ṭolu başına bir būs ukenār olmayıcaḳ 

 

3. Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin 

 Sāḳī bir ġonca-dehen lāle-‘iẕār olmayıcaḳ 

 

 

                                                            
227 2a Mısrada vezin eksiktir. 
228 Ḥasbī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
229 (Avşar, G. 183. s. 165. ) 
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4. Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ 

 Heves-i ṣoḥbet ider sāḳī nigār olmayıcaḳ 

 

5. Yār göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u ḳarār 

 ‘Āşıḳ olan nic'ider ṣabr üḳarār olmayıcaḳ 

     

     

    -44- 

   Ġazel-i Ḥayretī230 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ḫˇor baḳma her ża‘īfe merd iseñ merdāne baḳ 

 Bir ḳarıncayı dil-āver gör dilā şīrāne baḳ 

 

2. Gözüñ üstinde ḳaşuñ vardur dime bir kimseye 

 Gel ḳalender-meşreb ol her şaḫṣa dervīşāne baḳ 

 

3. Gözlerimçün ġayrılar gözler dir imiş müdde‘ī 

 Dīde-i giryānuma olan ḳaram bühtāna baḳ  

[37b] 

4. ‘Aşḳ-ı dil-berle nedür hīç ṣorma aḥvālüm benüm 

 Şem‘[i] gör pervānenüñ ḥāline yana yana baḳ231 

 

5. Pīr [ü] mürşid diyü her nā-ehle uyma Ḥayretī 

 Ana raḥminde velāyet gösteren oġlana baḳ 

 

 

 

                                                            
230 Bu gazeldeki Ḫˇor  baḳma her ża‘īfe merd iseñ merdāne baḳ mısraı, divanda şu şekilde 
sıralanmıştır: (Çavuşoğlu-Tanyeri,  G. 188. s. 176. ) 
  Her ża‘īfe ḫˇor baḳma merd iseñ merdāne baḳ 
231 4b pervānenüñ: pervāne haline M. 
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[38a] 

    -45- 

Ġazel-i Refīḳī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ḥayme ḳurdı tā dil-i saḥrāsına sulṭān-ı ‘aşḳ 

 Ṭutdılar cān bārgāhında aña eyvān-ı ‘aşḳ 

 

2. Aġladuġumca göñülden ġuṣṣalar ḫāṣıl olur 

 Ġam yetürmekdür meger ḥāṣiyyet-i bārān-ı ‘aşḳ 

 

3. Mā-ḥaṣal ḫūn-ı cigerle ḳıl żiyāfet ey göñül 

 Çünki ḳondı ḫanḳaḳ-ı sīnede mihmān-ı ‘aşḳ 

 

4. Şöyle yandum āteş-i hicrüñle cānā kim baña 

 Eylemez oldı tefāvüt müşkil [ü] āsān-ı ‘aşḳ 

 

5. ‘Aşḳ derdinden Refīḳī istemez ḳurtulmaġı232 

 Gerçi ölmekdür devā-yı derd-i bī-dermān-ı ‘aşḳ 

 

[46b] 

     -46- 

   Ġazel-i Rıżā’ī 

 Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

 Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Bugün bir dil-beri sevdüm igen ḫoş şīve-kār ancaḳ 

 Velīkin çeşm-i fettānı be-ġāyet ġamze-kār ancaḳ 

 

 

                                                            
232 Refīḳī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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2. Zuḥal-ı ḥaṭṭ-ı ḫāline ṣaḳın aldanma ey göñül 

 Kim anuñ tīr-i müjgānı dil ü cāna ḳıyar ancaḳ 

 

3. İşidüp ḥüsnüñ evṣāfın cemālüñ görüben cānā 

 Yoluñda terk-i ser ḳılmaḳ begüm bī-iḫtiyār ancaḳ 

 

4. Gezerken kūy-ı yār içre bulup bir lāle-ruḫsārı 

 Didüm göñül ġanīmet bil bu daḫı bir şikār ancaḳ 

 

5. Geçirme fırṣatın cānā çemende cām-ı Cem nūş it 

            Bahāruñ mevsimi güldür cihān ḫoş-sebze-zâr ancaḳ  

 

6. Rıżā’ī rāh-ı ‘aşḳuñda ḳatl-i cān itdügüm233 

 Begüm senden mütemennā hemān būse kenār ancaḳ 

     

[Harfü’l-Kef] 

[40b] 

    -47- 

   Ġazel-i Niyāzī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ben ki Mecnūn gibi ‘azm-i kūhsār itsem gerek 

 Tācdār-ı ‘aşḳ olup terk-i diyār itsem gerek 

 

2. Dāġ olup bu leylī-i zülfüñ ġam ile baġruma 

 Deşt-i ‘aşḳıeşküm ile lālezār itsem gerek 

 

3. Leşker-i ġamla şehā ceng itmek içün dem-be-dem 

 Ṭopidüp başum beden mülk[i] ḫiṣār itsem gerek 

 

                                                            
233 Rıżā’ī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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4. Terk idüp ey dil ḥużūr-ı ‘ālemi Eyyūb-veş 

 Miḥnet[u]  derdle belā[yı] iḫtiyār itsem gerek 

 

5. ‘Āleme fāş eyleyüp bu sırr-ı ‘aşḳın ol mehüñ 

 Gün gibi mihrin Niyāzī āşikār itsem gerek234 

 

[40b] 

    -48- 

   Ġazel-i Aḥmed Paşa235 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bir gice sevdā-ı būy-ı zülf-i yār itsem gerek 

 Ben ayaġun tozına cānlar nis̱ār itsem gerek236 

 

2. El uzadup zülfüñe yalvarırum sevdāmı gör 

 Mūr iken efsūn oḳuyup ḳaṣd-ı mār itsem gerek237 

 

3. Tīr-i āhumdan iñen ġāfil yürür beñzer ki ben 

 Bir gün ol kebk-i ḫırāmānı şikār itsem gerek 

 

4. Sāḳiyā peymāne sun kim ‘ahd ü peymānumı ben 

 Ṣūfīler dülbendi gibi tār-mār itsem gerek 

 

                                                            
234 Niyāzī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
235 Bu gazel divanda 8 beyit olup  mecmûada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu 
şekildedir: (Tarlan, G. 152. s. 271. - 272.) 
 5. Hatt-ı lā ‘l-ü-kadd-ü ruḫsāruñ añub eş‘ārumı 
  Hūb-u rengīn-ü lātīf-ü-āb-dār itsem gerek  
 
 6. Rūz-ı rūşen çün degüldür mahrem-i esrār-ı ‘ışk 
  Ben şeb-i tārik-i bārī rāz-dār itsem gerek 
 
 7. Şem‘ baş oynarsa bezmüñde iñen germ olmasun 
  Ben ayagun tozına cānum nişār itsem gerek 
236 1b cānlar M. : canım D. (Tarlan, G. 152. s. 271. - 272.) 
237 2b bütler: putlar M. 
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5. Ẕikr ü fikr isterseñ Aḥmed işte ḫalvet işte sen238 

 Ḳo beni kim fikr-i ruḫsār-ı nigār itsem gerek 

 

 

[52a] 

     -49- 

         Yaḥyā goft239 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ey ġāfil aġardı ṣaḳaluñ 

 Ḥaberüñ yoḳ seni penbeyle boġazlar ecelüñ 

 

2. Kākül-i yārda göñül ḳad-i dil-berde gözün  

 Seni maġbūn ider el-ḳıṣṣa bu ṭūl-i emelüñ 

 

3. Üstüne geçse n'ola her ḳara cāhil zīrā240 

 Yücedür mertebesi şems ü ḳamerden Zuḥalüñ 

 

4. Faḳr ile Ḳāf-ı ḳanā‘atda yüri ‘anḳā ol 

 Ḫānına düşme mekesler gibi dilā her mübteẕelüñ 

 

5. Ne vücūduñ var ola dā’ire-i ‘ālemde  

 Yoḳ ḥisābında olan noḳṭaya beñzer mes̱elüñ 

 

6. Seni yaşda gibi başdan çıḳarur āḫir-i kār 

 Zāhidā oldı riyā ile riyāżet ‘amelüñ 

 

                                                            
238 5a Mısrada vezin eksiktir. 
239  Bu gazel divanda 9 beyit olup  mecmûada olmayan beyit divandaki beyit numaralarıyla şu 
şekildedir: (Çavuşoğlu, G. 221. s. 421. ) 
  8. Ḥörmet it‘sālik-i meczūba ki anuñ gibiler 
   Mest ü ḥayrānlarıdur ālem-i Bezm-i Ezelüñ  
240 3a n'ola M. : ne gam  D. (Çavuşoğlu, G. 221. s. 421. ) 
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7. Gice[yi] gündüze ḳatup ecelüñ geldi senüñ 

 Ya‘nī [ey] pīr siyāh iken aġardı ṣaḳaluñ241 

 

8. Sözlerüñ mürşid-i kāmil sözidür ey Yaḥyā 

 Ḥāṣılı ḫayālī fenā virdi bize bu ġazelüñ 

  

 [Harfü’l-Lâ] 

 [23a] 

    -50- 

   Ġazel-i Fānī 

 Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

 Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Ey[ā] maḥbūb-ı ḥaḳḳānī baña ‘ayn-ı ‘ināyet ḳıl 

 Esīrüm dest-i nefsümde beni ḳurtar ḥimāyet ḳıl242 

 

2. Günāhum ḥadden aşmışdur esirge yā Resūlu’llāh 

 Şefī‘ü'l-müznibīnsin sen baña daḫı şefā‘at ḳıl 

 

3. Hevā-yı nefs ile şeyṭān ikisi el bir eyledi 

 Ṭarīḳ-i Ḥaḳdan ayırmaḳ dilerler gel hidāyet ḳıl 

 

4. Dilerseñ devleti bāḳī göñül gel cidd ü cehd eyle243 

 Beḳā mülkine ol ṭālib bu dünyādan ferāġat ḳıl 

 

5. Gel ey Fānī ümidinkes cihānuñ cümle varından244 

 Ne kim virdi Mevlā anuñ ile ḳanā‘at ḳıl245 

 

  
                                                            
241 7b Bu gazeldeki [ey] sözcüğü, divandan alınmıştır.  (Çavuşoğlu, G. 221. s. 421. ) 
242 1b Mısrada vezin eksiktir. 
243 4a Mısrada vezin aksamaktadır. 
244 Fānī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
245 5b Mısrada vezin aksamaktadır. 
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 [Harfü’l-Mim] 

[30a] 

    -51- 

   Ġazel-i Sücūdī 

 Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

 Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Görelden bezm-i ḥüsn içre seni ey māh-ı tābānum 

 Dil ü cān ile ḳul oldum saña devletlü sulṭānum 

 

2. Şarāb-ı ‘aşḳuñ içelden ṣalāḥ u zühd[i] terk itdüm 

 Ḳaşuñ miḥrāb[ı]dur ḳıblem ṣaçuñ küfridür īmānum 

 

3. Düşelden Leylī-i zülfüñden ayru bu dil-i Mecnūn 

 Hemān bir ḳılca ḳalmışdur tenümden çıḳmaġa cānum 

 

4. Nigārā sīnem odundan cigercigüm kebāb oldı 

 Bu ümmīd ile kim dilde ḥayālüñ ola mihmānum 

 

5. Düşüp pervāne-veş yandı Sücūdī āteş-i ‘aşḳa246 

 Görelden bezm-i ḥüsn içre seni devletlü sulṭānum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
246 Sücūdī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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[30a]    

    -52- 

   Ġazel-i Cem247  

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ – – –/ + – – – / + – – 

 

1. Ḳılur dildāra dil her dem taẓallüm248 

 Nice bī-raḥm olur itmez teraḥḥum 

 

2. Raḳīb endāmını ṭutar zelāzil 

 Benümle ḳılıcaḳ dil-ber tekellüm 

 

3. Yüzüñ gülzārını görmeyeli dil 

 Ḳılur derd ile bülbül-veş terennüm249 

 

4. Niceye mihr olur ol meh-liḳā kim 

 Ben aġladuḳca ol eyler tebessüm 

 

5. Yüzüñden ġayriye baḳmaduġum bu 

 Ki ṣu olsa degül cā’iz teyemmüm 

 

6. Göñül ḳan olsa yeridür çü aġyār 

 Bulur ṭapuñda her gün teḳaddüm  

 

 

                                                            
247 Bu gazel divanda 5 beyittir. Mecmuadaki bu gazelin 2., 4. ve 6. beyitleri divanda yer almadığı 
tespit edildi.  Ayrıca divanda olup mecmuada yer almayan beyit şöyledir: (İ. Halil Ersoylu, Cem 
Divânı, G. CCXV. s. 163. - 164.) 
 3. Gözüm aġlar bana merdümliginden 
  Yaşı çoġ ola hem eyle umardum.  
248 1a her dem M. : dā‘im D. (Ersoylu, G. CCXV. s. 163. - 164.) 
249 3b Bu gazeldeki Ḳılur derd ile bülbül-veş terennüm mısraı, divanda şu şekildedir: (Ersoylu, G. 
CCXV. s. 163. - 164.) 
  Ḳılur bülbül bigi her-dem terennüm. 
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7. Nigāruñ aġzı sırrın kimse bilmez 

 Eyā Cem ḳılma lāyıḳ yoḳ yire [ta‘accüm]250 

[30b] 

    -53- 

 Ġazel251 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Bezm-i ‘aşḳı cur‘asından tā ezel mestāneyem 

 Anuñ içün dāyimā ben ṭālib-i mey-ḫāneyem 

 

2. Baḥr-i ‘aşḳ içre vücūdum zevraḳın ġarḳ eyledüm 

 Ṭaldum uş ġavvāṣ-veş men ṭālib-i dür-dāneyem 

 

3. Başumı ṭop eyledüm meydān-ı ‘aşḳında anuñ 

 Gel bugün meydān içinde çaġıran merdāneyem 

 

4. Ḫāk olupdur rāh-ı ‘aşkında anuñ taş ezen 

 Ḳalmışam seg kūyuñda hânmânuñ ben bīgāneyem 

 

5. Aṭlās-ı zībā içinde ṣanmañuz beni ḫākını252 

 Maḥzen-i esrār-ı Ḥaḳḳa bil ki [ben] pervāneyem    

[30b]     

    -54- 

   Ġazel-i Muṣliḥī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ‘Ālem-i vaḥdetde maḥfī bir nigārum var benüm 

 Naḳş ider uşşāḳına pür-şīve-kārum var benüm 

                                                            
250 7b ta‘accüm M. :  tevehhüm D. (Ersoylu, G. CCXV. s. 163. - 164.) 
251 Mahlas beyti bulunmayan bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
252 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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2. Görmeyelden verdi ruḫsārın n’idem ol ġoncanuñ 

 Her seḥer bülbül gibi feryād u zārum var benüm 

 

3. N'ola ger hâr-ı ġamından ben hezār itsem fiġān 

 Ravża-i bāġ-ı cihānda gül-‘izārum var benüm 

[31a] 

4. Ḥaḳ direm Manṣūr-veş her demde ‘aşḳuñ rāhına 

 Cān u dil aṣılmaġa zülfünde dārum var benüm 

 

5. Saḳlayaldan Muṣliḥī cānında ġamzeñ sırrını253 

 Lā fetā illā ‘Alīden Ẕū'l-feḳārum var benüm 

     

[31a] 

    -55- 

   Ġazel-i Aḥmed Paşa254 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Dün gice tā ṣubḥ olınca bir laṭīf cān ḳoçmışam 

 Boyı uzun yañaġı gül la‘l-i mercān ḳoçmışam 

 

2. Şehd ü sükker leblerüñden geh zülālinden nebāt 

 Misk [ü] ‘anber zülf-i çīnden māh-ı tābān ḳoçmışam 

 

3. Yoġ idi hergiz arada hīç s̱eḳāletden es̱er 

 Sīne-be-sīne mülemma‘ şöyle ‘uryān ḳoçmışam 

 

4. Ben bilürem çarḥ-ı ẓālim degme kez ḳılmaz vefā 

 Fırṣatın bulup nigār-ı ṣad-hezārān ḳoçmışam 

 
                                                            
253 Muṣliḥī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
254 Bu gazel Divân‘da yer almamaktadır. (Tarlan, Ahmed Paşa Divânı.) 
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5. Aḥmedī bu zevḳ[i] görüp ‘ömrüñi sen ḫoş geçür 

 Gice gündüz isteyüp yārümi pinhān ḳoçmışam 

     

[31a]     

    -56- 

   Ġazel-i Ḳudsiyā 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Berḳıya baḳar gözü cellād efendim var benüm 

 Bir amānsuz yüreği pûlād efendim var benüm 

 

2. Ḳullarını bir nefes hīç ġamdan āzād eylemez 

 Hey meded kim bir şeh-i bī-dād efendim var benüm 

 

3. Sāyesinde ḫoş geçinsem n'ola ben bende anuñ 

 Ḥamdülillāh bir boyı şimşād efendim var benüm 

 

4. Yüzi üzre ḫalḳa ḫalḳa zülfi dām eylemiş 

 Murġ-ı dil avlayıcı ṣayyād efendim var benüm 

 

5. Tâ ölünce Ḳudsiyā ben istemem āzādlıḳ255 

 Serv[ī] gibi bir boyı āzād efendim var benüm 

[31b] 

    -57- 

   Ġazel-i Faḳīrī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Giceler tā ṣubḥ[a] dek feryād u zārum var benüm 

 ‘Aşḳuñ ile şimdi ḫaylī iştiḥārum var benüm 

                                                            
255 Ḳudsi [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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2. Gülşen-i cennetde bitmez bir nihāl-i tāzedür 

 Daḫı gözler görmedük bir gül-‘izārum var benüm 

 

3. Bir leb[i] ġonca yüzi gül saçı sünbül lāle-ruḫ 

 Bir ḳıyāmet servi-ḳāmet ġamze-kārum var benüm 

 

4. Lebleri vaṣfında naẓmum bir içim ṣudur hemān 

 Gör ne nāzük-ṭab‘ u lafẓ-ı ābdārum var benüm 

 

5. Cennetüñ ḥūrīlerin añma Faḳīrī baña kim256 

 İki dünyāya deger bir şīve-kārum var benüm 

 

[31b] 

     -58- 

   Ġazel-i Şem‘ī257 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. ‘Ār idermiş beni öldürmege ol sīm-tenüm 

 Varayın yalvarayum boynuma ṭaḳup kefenüm 

 

2. Ḥulle-i cennet olursa çekeyin çāk ideyin 

 Dem-i vuṣlatda baña hāyil ola pīrehenüm 

 

 

                                                            
256 Faḳīrī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
257  Bu gazel divanda 8 beyit olup mecmûada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu 
şekildedir: Karavelioğlu, G.116. (Metinbankası). 
 6. Rāzıyam her ne iderse baña serv ü semenüm 
  Tig-i cevriyile sad pāre kılursa bedenüm 
 
 7. Gözlerüm yaşı gibi çıkdı gözümden dünyā 
  Yārdan gayrı görinmez gözüme kimse benüm 
 
 8. Yumaga la‘lüñ-içün çeşme-i hayvāndan esüm 
  Yaraşur ay ü güneş olsa gümüşden legenüm  
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3. Tek beni zülf-i dil-āvīzüñe ber-dār eyle 

 Çekeyin ben pādişāhum kendelümle resenüm 

 

4. Duymaya girsem eger mūr-ı ża‘īfüñ gözine 

 Ey Süleymān-ı zamān şöyle ḫayāl oldı tenüm 

 

5. Şem‘iyem künc-i ġamuñ virmezem ey meh felege 

 Gülşen-i bāġ-ı cināndan baña yigdür vaṭanum 

 

[32b] 

    -59- 

   Ġazel-i ‘Aynī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ṣanmañuz ‘ālemde ben dünyāyı fānī gözlerem 

 ‘Āşıḳın şeydā ḳılan maḥbūb-ı cānı gözlerem 

 

2. Dün gice şem‘üñ fürūgın şol ḳadar vaṣf itdiler 

 Yanmışam pervāneveş göñlüm alanıgözlerem 

 

3. Rūy-ı zerrümde belürdi eşk-i çeşmüm selleri 

 Yād-ı ‘āşıḳ itmeyin ol dil-sitānı gözlerem 

 

4. Bu fütāde ‘āşıḳa ger Ḥaḳ virürse fetḥ-i bāb 

 Cennetü'l-Firdevs içinde ḫoş mekānı gözlerem 

 

5. ‘Aynī-i bī-dil dem-ā-dem ṭāb-ı āhı çekmede258 

 Āteş-i hicrān ile gündüz duḫānı gözlerem 

 

 

                                                            
258 ‘Aynī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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[38a] 

    -60- 

   Ġazel-i Refīḳī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Leylī-i ḥüsnüñ görüp Mecnūn-ı şeydā olmışam 

 Belki Mecnūndan daḫı ‘aşḳuñda rüsvā olmışam 

 

2. Şol ḳadar itdüm melāmet dersini tekrār kim 

 ‘Āḳıbet ehl-i ḥarābāt içre mollā olmışam 

 

3. Ḥadd[i] yoḳdur zāhidüñ pinhān baña ṭa‘n itmege 

 Ben daḫı bir ‘āşıḳam bu resme peydā olmışam 

 

4. Olalı dīvāne zencīr-i zülüfüñ ey perī 

 ‘Āşıḳ-ı şūrīde-veş ḫalḳa-nümā olmışam 

 

5. Ṭoġruyum yolında oḳ gibi Refīḳī dil-berüñ259 

 Gerçi yār istiḳāmet çekmedin yā olmışam260 

     

 [40a]    

     -61- 

    Ġazel-i Ẕātī261 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ol perī bir gün ḳabūl eylerse sāḳī da‘vetüm 

 Yiridür ḳandīl-i ‘arş olursa cām-ı ṣoḥbetüm 

 

                                                            
259 Refīḳī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
260 5b Mısrada vezin eksiktir. 
261 (Ali Nihad Tarlan, Zâtî Divânı, G. 922. s. 922.) 
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2. N'ola ey sāḳī ḫum-ı mey gibi cūş itsem müdām 

 Çün şarāb-ı ‘aşḳ ile oldı muḥammer ṭīnetüm 

 

3. Yürürem ser-mest ü şeydā-vü-özümden bī-ḫaber 

 İçmeyen ‘aşḳuñ meyin bilmez benüm keyfiyyetüm 

 

4. Çün beni öldürdi ġam billāhi ṭopraḳdan getür 

 Bir dem ey ‘Īsā-nefes eyle ziyāret türbetüm 

 

5. Sāḳīyā Ẕātī ‘aceb dīvānelıḳ eyler didüm 

 Germ olup didi ki içmese ‘acebdür şerbetüm 

 

[Harfü’n-Nun] 

[8a] 

    -62-262 

   Ġazel-i Ḫayālī 

 Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

 Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

1. Muṣaffā ile dil levḥin bugün nūr-ı tecellādan 

 Cemālin gösterir dil-ber çü mir’āt-ı mücellādan 

 

2. Bugün her kim görür yārin gören anlardurur yarın 

 Ne bilsün anda dildārınolanlar bunda ‘amādan 

 

3. Degülsün lāyıḳ-ı cānān seni nefs idiser ḥayrān 

 Gel ey Mecnūn-ı ser-gerdān ḫaberdār ol bu Leylādan 

 

4. Nedendür ‘alleme'l-esmā ne sırdur leyle-i isrā 

 Müẓāhirdür ḳamu eşyā ḫaber vir bu mu‘ammādan 

 

                                                            
262 Der-kenârdır.  
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5. Ḥayāl[ī] terk-i cān itgil mekānuñ lā-mekān itgil263 

 Bu esrārı ‘ayān itgil ḫaberdār ol semmādan264 

 

[20b] 

-63- 

   Ġazel-i Maḳāmī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Verd-i aḥmerdür yañaġuñ v'ey saçuñ ḥablü'l-metīn 

 Ṣūretüñ ve'ş-şems alnuñ ve'ḍ-ḍuḥā ‘ayne'l-yaḳīn 

 

2. Ṣaçlaruñ ve'l-leyl iẕā yaġşāda ḳılındı beyān 

 Dişlerüñ ve'n-necmdür ḳad cā’e āyet-i mübīn 

 

3. Sūre-i Kevs̱er şīrīnüñüñ şerḥdürür265 

 Teşne-dil ümmetlere indirdi Cibrīl-i emīn 

 

4. Sīne gök vaṣfında oḳundı elem neşraḥleke 

 Hem senüñ ḥaḳḳuñdur Ṭahavü Ḫatemü'l-mürselīn 

[21a] 

5. ‘Āṣī vü mücrimlerüz ṭalduḳ ma‘āṣī baḥrine 

 یابنیاشفعلناانتشفیعالمذنبین            

  

6. Rūz-ı maḥşerde günāhkār ümmetüñdendür senüñ 

 Yā Resūlallāh Maḳāmī bendeñe olġıl mu‘īn266 

 

 

  

                                                            
263 Bu gazel Divân’da yer almamaktadır. (Ali Nihad Tarlan, Hayâlî Divânı. ) 
264 Mısrada vezin aksamaktadır. 
265 3a Mısranın vezni eksiktir. 
266 Maḳāmī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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[31b] 

    -64- 

   Ġazel-i Mesīḥī267 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Ḳaçan āh eylesem cāna seḥerden 

 Gelür būy-ı kebāb oldum cigerden 

 

2. Ne cevrüñ var ise ben daḫı oldum 

 Seni Ḥaḳ ṣaḳlasun ‘ömrüm ḫaṭardan 

 

3. Ḥamāyil zülfüñi aṣ gerdenüñe 

 Yüz gözden şehā yüz naẓardan268 

[32a] 

4. Meger kim ravża dutmazsın ceybüm 

 Dehānuñ ḥaṣṣasın pürdür şekerden 

 

5. Mesīḥā-dem dimiş Aḥmed lebüñe 

 Ki zīrā cān yaġar ol la‘l-i terden 

 

[32a] 

    -65- 

Ġazel-i Cem269 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Eger bī-cān olursa ten cefādan 

 Yüzüm döndürmezem ol meh-liḳādan 

 

                                                            
267 Bu gazel Divân‘da yer almamaktadır. (Mine Mengi, Mesîhî Divânı. ) 
268 3b Mısrada vezin eksiktir. 
269 Bu gazel  Divân‘da yer almamaktadır. (İ. Haili Ersoylu, Cem Sultan Divânı. ) 
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2. Nigāruñ ‘aşḳı yolında hemīşe 

Belā yegdür baña zevḳ u ṣafādan 

 

3. Niçün yüz dönderem dil-ber ġamından 

 Ki ḳaçmaz kimsene luṭf u vefādan 

 

4. N'ola ġamzesi oḳ zaḥm ursa cāna 

 Ki zaḥmı cānuma yegdür vefādan 

 

5. Ceybüñ ‘aşḳında olmayınca270 

 Uṣanmaz bu Cem-i miskīn belādan 

     

[34b]  

    -66- 

   Ġazel-i Revānī271 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan 

 Bir ḳadeh mey yegdurur semmūrdan sincābdan 

 

2. Cām-ı meyle ehl-i dil bu demde ‘ıyş itse n'ola 

 Ḳış günindeḫaẓẓ olur ḫurşīd-i ‘ālem-tābdan 

 

3. Düşe ‘işret naṭ‘ını āteş kenārında yüri 

 ‘Ārif ol ṣūfī getür seccādeyi mihrābdan 

 

4. Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger 

 Ey müneccim nesne bilseydüñ bu usturlābdan 

 

 
                                                            
270 5a Mısrada vezin eksiktir. 
271 (Avşar, G. 183. s. 165. ) 
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[36b] 

5. Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede

Ṣūfīañünçün  Revānī dem urur her bābdan

[38b] 

-67- 

Ġazel-i Muḥibbī 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḳan yudarsa ṭay degül la‘l-i leb-i yār isteyen

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyeh-kār isteyen

2. Terk idüp zühd ü ṣalāḥı ḳılmışam zülf[i] ḳabūl272

Rūz-ı maḥşerde benüm ey yār zünnār isteyen

3. Ḳāni‘ olmaz kūyuña vaṣluñ diler bī-çāre dil

Hīçe ṣatdı cenneti ‘aşḳ ile dīdār isteyen273

4. Ḥāṣılı eyler derd ü miḥnet ‘ālem içre ‘āḳıbet

Naḳd-i ‘ömrin ḫarc ider yār-ı vefādār isteyen

5. Bī-vefā yāruñ Muḥibbī cevrini ma‘ẕūr ṭut

Yārsız ḳalur cihānda ‘aybsuz yār isteyen

272 2b ey yār  : ey dost D. (Coşkun Ak, Muhibbî Divânı, G. 2054. s. 608. ) 
273 3b satdı  : almaz D. (Ak, G. 2054. s. 608. ) 



123 
 

[39b] 

    -68-274 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Sen dikensüz bir gül idün bu gülistān olmadan 

 Serv gibi ṣalınurduñ bāġ [u] bostān olmadan 

 

2. Ben senüñ bī-māruñ idüm olmadın bīmār hīç 

 Derdüñ ile eglenürdüm daḫı dermān olmadan 

 

3. Sen Ya‘ḳūb idüñ daḫı Yūsuf peydā olmadan 

 Göñül mıṣruñda sulṭānduñ daḫı Ken‘ān olmadan275 

 

4. Ṭapduġum dīnden döneyüm sevmedümse ben seni 

 Mescid[ü] büt-hān[e]lerde küfr[ü] īmān olmadan276 

 

5. Şol ḳadar dürler dökdi leblerüñ Şīrāzī senüñ277 

 Gelmeden dürr-i ‘Aden la‘l-i Bedaḥşān olmadan 

 

[40b]  

    -69- 

   Ġazel-i Ẕātī278 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Bugün dil-berler içre bir ṣanemsin 

 Ṣaçı sünbül yüzi gül ġonce-femsin 

 

                                                            
274 Şīrāzī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
275 3b Mısrada vezin aksamaktadır. 
276 4b küfr-i īmān: küfr[ü] īmān M. 
277 5a Mısrada vezin aksamaktadır. 
278 Bu gazel Divân‘da yer almamaktadır. (Ali Nihad Tarlan, Zâtî Divânı. ) 
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2. Efendüm didigümce ḫışm idersin

Efendimsin ḥabībümsin balumsın

3. Begüm şānuñda dirler gerçek imiş

Ki başdan ayaġa cevr ü sitemsin

4. Çemende serv-ḳadd dil-berler ile

Ḳadeḥler nūş idici cām-ı Cemsin

5. Naẓar ḳıl Ẕātīye ey şāh-ı ḥūbān

Günahkārise sen ehl-i ḥürremsin

[41b] 

-70- 

Ġazel-i Yaḥyā279 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yüz çevürmez ‘āşıḳ-ı bī-çāre rūy-ı ḫūbdan

Ölmeyince vaz gelmez rind olan maḥbūbdan

2. Ārzū-yı rūy-ı yār egler hemīşe ‘āşıḳı

Yūsufuñ gitmez ümīd-i vuṣlat-ı Ya‘ḳūbdan

3. Zāhidā maḥbūbdan açıldı çünkim tāli‘üm

Sen beni men‘ eyleme ol dil-ber-i merġūbdan

4. Geh cemālüñden vefā ḳıl geh celālüñden cefā

Çıḳma ey şāh-ı cihān zinhār bu üslūbdan

279 (Çavuşoğlu, G. 310. s. 474. ) 
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5. Ol hilāl-ebrū bugün Yaḥyā[yı] ḳurbān eylemez 

 Himmet olmazsa eger kim Ḥażret-i Eyyūbdan 

[44b] 

    -71-280 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. ‘Ālem-i ‘aşḳa ḳadem baṣ ki temāşā göresin 

 Maṭla‘-ı ḥüsne baḳup nūr-ı tecellā göresin 

 

2. Aç niḳābuñı yüzünden ki ‘aksiyle 

 Ḥaşre dek yir yüzini pür-gül-i ḥamrā göresin 

 

3. Ey müneccim ruḫ u zülfin göricek dil-berümüñ 

 ‘Iyd u nev-rūze bulaşmış şeb-i yeldā göresin 

 

[47a] 

    -72- 

   Ġazel-i Ḥāletī281 

 Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtü / Mefâ‘įlü / Fâ‘ilün 

 Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

1. ‘Işḳ ile itdüm āhumı oḳ ḳāmetüm kemān 

 Muḥtācdur benümle müdārāya āsmān 

  

 

                                                            
280 Mecmûada yer alan bu manzume kıt‘a olarak geçmektedir. Ancak manzumenin incelenmesi 
sonucu, gazel olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca mahlas beyti bulunmayan bu gazelin hangi şaire ait 
olduğu tespit edilmedi. 
281 Bu gazel divanda 7 beyit olup mecmûada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu 
şekildedir: (Bayram Ali Kaya, Hâletî Divânı, G. 561. s. 249. ) 
 5. Yazmış debīr-i hükm-i ezel vasfumı benüm  
  Cevher-şinās-ı hançer-i bi-dād-ı dil-berān 
 
 6. Mümkin midür ki vade-i vaslıyla eglene 
  Bār-ı rahili beste olan cān-ı nā-tüvān 
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2. Ey şūḫ olma ġırre çerāġān-ı ḥüsne kim 

 Bir āh-ı serd ‘āşıḳa mevḳūfdur hemān 

 

3. Naḫl-ı sa‘ādetüñ kim aña mīve-i terin 

 Ẓıllindedür nizā‘-ı sipihr ile her zamān 

 

4. Çāḳ āşiyān-ı cisme girelden şikestedür 

 Beñzer hevāsı ile alışmadı murġ-ı cān 

 

5. Tedrīc ile ḳul eyledi dünyāyı Ḥāletī 

 Raḫş-ı cefāya böyle gerek rīzīş-i ‘inān 

 

 [Harfü’l-Vav]    

 [20b] 

    -73- 

   Ġazel-i ‘Amrī282 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Eyledüm pīrāhen-i ṣabrı ḳaba şimden girü 

 Baş açıḳ abdāluñam ben bī-nevā şimden girü283 

 

2. Perde-i nāmūs[ı] ṭaḳup çekdim āhumdan ‘alem 

 Server-i serdār-ı ‘aşḳum ben gedā şimden girü 

 

3. Mihr ü meh çaldı beşāret ṭablını ey ser-firāz 

 Sen degüldüñ ḥüsn iline pādişāh şimden girü 

 

                                                            
282 Bu gazeldeki 4. beyit, kendinden sonraki 28. manzumenin 3. beyiti olduğu tespit edilmiştir. 
Divandaki beyit  şu şekildedir: (Mehmed Çavuşoğlu, Amrî Divânı, G. 94. s. 130. ) 

  4. Hûblar sevmekden artuk hergüneh kim işlerem 
   Şad hezârân tevbeler yâ Rabbena şimden girü. 

2831b abdāluñam: dîvâneyim D. (Çavuşoğlu, G. 94. s. 130. ) 
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4. Ey ḥalīlüm Nūḥ ṭūfānın ḳopardı gözlerüm 

 Ḳıṣṣa çoḳdur diñle benden mācerā şimden girü 

 

5. Sevdügüm kimdür dimezem tā ki kendüyi ṣanup 

 ‘Amrīye nāz eyleye her dürlü başımdan girü  

    -74-284 

   Ġazel-i ‘Amrī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. ‘Āşıḳ oldum derdüme yoḳdur devā şimden girü 

 Günde biñ kez ölürüm ben mübtelā şimden girü 

 

2. Dost düşmen āh idüp kāfir müselmān raḫm ider285 

 Aġlayuban ḥaste [vü] bay u gedā şimden girü286 

 

3. Ḫūblar sevmekden ayru günāhı kim işlerem287 

 Ṣad hezārān tövbeler yarüme şimden girü 

  

4. Yār aġyār ile görmekden ölüm yegdür baña 

 Ey ecel ehlen ve sehlen merḥabā şimden girü 

 

 

 

 

 

                                                            
284 Bu gazel divanda 5 beyit olup mecmûada olmayan beyitler divandaki beyit numaralarıyla şu 
şekildedir: (Çavuşoğlu, G. 93. s. 129. ) 
 5. ‘Işk camın nûş idüp ser-mest ü hayran ol yüri 
   Vaz gel zühd ü riyadan ‘Amriyâ şimden girü 
285 2a düşmen: düşmân D. (Çavuşoğlu, G. 93. s. 129. ) 
286 2b aġlayuban: aglaya ben D. (Çavuşoğlu, G. 93. s. 129. ) 
287 3a Bu gazeldeki 3. beyit, kendinden önceki 27. manzumenin 4. beyiti olduğu tespit edilmiştir. 
Divandaki beyit  şu şekildedir: (Çavuşoğlu, G. 93. s. 129. ) 
 3. Ey ḥalīlüm Nūḥ ṭūfānın ḳopardı gözlerüm 
  Ḳıṣṣa çoḳdur diñle benden mācerā şimden girü 
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[Harfü’l-He]     

 [19b] 

    -75- 

   Ġazel-i Baġdādī288 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Çekegör cevr ü cefā yükini ey baḥt-ı siyāh 

 Umaram cāyına Ḥaḳdan yetişe fazl-i İlāh 

 

2. Ol şeh her ki muḳārīn ola bī-şek bilürem289 

 Yüz duta devlet aña hem daḫı iḳbāl ile cāh 

 

3. Dönmedi çarḫ-ı felek çünki murāduñca senüñ 

 Key ṣaḳın ġuṣṣalanup ey göñül eylemegil āh 

 

4. Nāṣıḥuñ pendi baña itmedi bir ẕerre es̱er 

 Ola kim tīr-i müjeñ dile bu göñlümi ey şāh 

 

5. Durma Baġdādī bugün baġla bilüñ ḫidmetine 

 Merḥamet itmez ise eyleyesin āh ile vāh  

  

[27b] 

    -76- 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – /– + – 

 

1. ‘Aşḳile dā’im idersem āh [ü] vāh 

 Ben Resūl-i kibriyāya ‘āşıḳam 

  

 
                                                            
288 Bu gazel Divân‘da  yer almamaktadır. (Coşkun Ak, Ruhi-i Baġdâdî Divânı. ) 
289 2a Mısrada vezin aksamaktadır. 
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2. Rāh-ı ‘aşḳ içre tenüm ḳılsam tebāh 

 Ben ṣafiyyü'l-aṣfiyāya ‘āşıḳam 

 

3. Sensin ol sulṭān-ı cümle mefḥarı 

 Ẕāt u esmā-yı ṣıfatın mazharı 

 

4. Enbiyā vü evliyānıñ serveri 

 Sen Resūl-i müctebāya ‘āşıḳam 

 

5. Bülbülāsā eyleyem āh ü fiġān 

 Eylesem ḥāk-i rehüñde terk-i cān 

 

6. Ey Naṣūḥī virdüñ olsun her zamān290 

 Muḥammed Muṣṭafāya ‘āşıḳam   

  

 [Harfü’l-Ye] 

[3b] 

    -77- 

   Ġazel-i ‘Aynī 

 Mef’ûlü / Mefâ’îlün / Mef’ûlü / Mefâ’îlün 

 Hezec – – + / + – – +/ – – + / + – – + 

 

1. Benefşe kendü leşkerle piyāde baṣdı meydānı 

 Ḳıvırdı şeb-külāhını çü irdi luṭf-ı Rabbānı 

 

2. Süvār olup bahār irdi giyüp aḳlar yeşil üzre 

 Öñünce peyk[i] şeftālū benefşe daḫı sekbānı 

 

3. ‘Aẓīm ‘asker derildi kim muḳābil durımaz kimse 

 Velī faṣl-ı ḥazān irse boşanurlar zih-i cānı 

 

                                                            
290 Naṣūḥī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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4. Ḳurup dīvānını didi elā yā eyyühe'l-‘āşıḳ 

 Gelüp kesb-i ṣafā eyleñ getürüp bezme cānānı 

 

5. Cihānuñ cümle varından hemān ‘Aynī hüve'l-maḳṣūd291 

 Ki zīrā Mıṣr-ı ḥüsn içre dil-i ‘āşıḳ olur fānī 

 

[6a] 

    -78- 

   Ġazel-i ‘Aynī 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1.  Gel kerem ḳıl ey göñül kim ḳılmagıl rüsvā beni292 

 Nice bir ilden ile ṣaldı bu dem sevdā beni  

 

2لم انل محبوبنا و نلت غما لایری             .  

 ان سئلت الغم ھزا لا اری عثمانبنی               

 

3. Rūy-ı yāri görmege ṭālib olup her rūz [u] şeb 

 Rūz-ı vaṣluñ fikrini ḳılsam dutar ibkā beni 

 

 4ان لی ضعف و حزن رب ذدنی الصبرلی           .

 فی الھوی عقلی و قلبی فی جیب ما لنی              

 

5. ‘Āşıḳ-ı cān-bāz ile meydāna girdi cān-sitān 

 ‘Ayniyā cān ḳurtarırsañ eyleme ifşā beni 293 

 

 

 

 

                                                            
291 ‘Aynī [?]. Mahlaslı bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
292 1a Mısrada vezin aksamaktadır. 
293 Mahlas beyti yer alan bu gazelin hangi  Aynî’ye ait olduğu tespit edilemedi. 
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[18a] 

    -79- 

    Ġazel294 

Mef’ûlü / Mefâ’îlün / Mef’ûlü / Mefâ’îlün 

 Hezec + – – / + – – – / + – – / + – – – 

   

1. Yā Rab ne günāh itdim miḥnet baña yār oldı 

 Ġurbet degülüz dünyā ḥoş başuma ṭar oldı 

 

2. Durmadın aḳar yaşum sevdāda ġarīb başum 

 Her şām u seḥer işüm feryād ü fiġān oldı 

 

3. Her kişi muḥabbetde ben derd ile miḥnetde 

 Bülbül gibi ḥasretde kākülleri māh oldı 

 

4. Geç nāmūs u ‘ārdan ‘āşıḳ dönmez dārdan 

 Vaṣl umar iken yārden aġyār baña ḫār oldı 

 

5. Bir şāh-levendmendüñ yandı yürek derdüñden 

 Bir güzel senüñ heybetüñden cān terk-i diyār oldı 

 

 [18a] 

    -80-295 

    Ġazel 

Mef’ûlü / Mefâ’îlün / Mef’ûlü / Mefâ’îlün 

 Hezec + – – / + – – – / + – – / + – – – 

 

1. Yā Rab ne günāhum itdüm miḥnet baña yār oldı296 

 Ġurbetde geñez dünyā ḫoş başuma dar oldı 

 

                                                            
294 Mahlas beyti bulunmayan bu manzumenin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
295 Mahlas beyti bulunmayan bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
296 1a Mısrada vezin aksamaktadır. 
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2. Durmadan aḳar yaşum sevdāda ġarīb başum 

 Her şām u seḥer işüm feryād u fiġān oldı 

 

3. Her kişi muḥabbetde ben derd ile miḥnetde 

 Bülbül gibi ḥasretde kākülleri māh oldı 

 

4. Geç nāmūs u ‘ārdan ‘āşıḳ dönmez dārdan297 

 Vaṣl umar iken yārdan aġyār baña ḫār oldı 

 

5. Bir şāh levendümden yandı yürek derdüñden  

 Bregüzel senüñ beytüñden cān terk-i diyār oldı298 

 

 [22b] 

    -81- 

    Ġazel299 

 Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün 

Recez – – + – / – – + – / – – + – /– – + – 

 

1. Şūrīde vü şeydā ḳılan Ḥaḳḳuñ cemālidür beni 

 ‘Ālemlere rüsvāy ḳılan dostuñ cemālidür beni 

 

2. ‘Aḳlumı başumdan alan beni bu sevdāya ṣalan 

 Bir meşde bende ḳılan dostuñ cemālidür beni 

 

3. Ḳaddüm büküp yāy eyleyen baġrum delüp nāy eyleyen 

 İşüm gücüm vāy eyleyen Ḥaḳḳuñ cemālidür [beni] 

 

4. Gözlerümi giryān iden cigerümi büryān iden 

 Ḫayrān sergerdān iden dostuñ cemālidür beni 

 

                                                            
297 4a Mısrada vezin aksamaktadır. 
298 5b Mısrada vezin aksamaktadır. 
299 Mahlas beyti bulunmayan bu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi. 
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5. Derdlerine düş eyleyen ‘aḳlumı nā-hoş eyleyen 

 Her-dem ‘abā-pūş eyleyen Ḥaḳḳuñ cemālidür beni 

 

6. Yüregümi yaş eyleyen gözüm ḳanlu yaş eyleyen 

 ‘Ālemlere fāş eyleyen dostuñ cemālidür beni 

 

7. Bī-ḳarār idüp döndüren ‘aşḳ deryāsına daldıran 

 Anda ġarḳ idüp öldüren yārüñ cemālidür beni 

[32b] 

           -82- 

   Ġazel-i Aḥmed Paşa300 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

 Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

1. Çünki yirüm dehr bāġında dikendür gül gibi 

 Şiddet-i ‘aṣr ile baġrum ḳan olupdur mül gibi 

 

2. Her seḥer nālemden olur merġzārıñ murġ[ı] zār 

 Çün yüzüñ gül-zārına zārī ḳılam bülbül gibi  

 

3. Ḫāl-ı zülfüñde ne yaraşmış dedim dil-ber didi 

 Hindden bir dāne çıḳmaz Rūma bu fülfül gibi 

 

4. El uzadup zülfünüñ reyḥānını çözdükce bād 

 Ey nice miskīn ayaġuña düşer sünbül gibi 

 

5. Çeşm-i Aḥmedde ḫayāl-i zülf ü ebruñ ey nigār 

 Baġludur zencīr ile deryā yüzünde pül gibi 

 

 

 

                                                            
300 (Tarlan, G. 304. s. 393. - 394. ) 
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[40a] 

    -83- 

   [Ġaze]l-i [Aḥ]med Paşa301 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

 Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

1. Leb-i la’lin[i] açup ḥoḳḳa-i yāḳūt-ı teri302 

 Ṣıdı bir ḫande-i şīrīn ile dürc-i güheri 

 

2. Gözlerüm cāmına naḳş itmek içün ṣūretiñi 

 Yazarum ḫūn ile her dem nice rengīn ṣūveri 

 

3. Yiridür gitmese dilden leb-i mey-gūnu müdām 

 Ẓulmet içindedürür āb-ı ḥayātuñ çü yiri 

 

4. Ḳanda kim ide lebüñ şehdini Aḥmed tekrār 

 Hīç kimse dile almaya mükerrer şekeri 

 

5. Aḳıdır şīşe-i şāmī gibi Rūm içre gül-āb 

 Şām-ı zülfüñe ḳılaldan berü çeşmüm seferi 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
301 Bu gazelin  2. ve 3. beyitleri divanda şu şekilde sıralanmıştır: (Tarlan, G. 299. s. 390. ) 
 2. Yiridür gitmese dilden leb-i mey-gūnu müdām 
  Ẓulmet içindedürür āb-ı ḥayātuñ çü yiri 
 
 3. Gözlerüm cāmına naḳş itmek içün ṣūretiñi 
  Yazarum ḫūn ile her dem nice rengīn ṣūveri 
302 1a leb-i la’lin M. : leb-i la’liñün D. (Tarlan, G. 299. s. 390. ) 
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[41b] 

    -84- 

   Ġazel-i Bāḳī 

 Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

 Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

1. Görinmez dāġdan cismüm ser-ā-pāy 

 Beni yaḳmaġa cānāḳalmadı cāy 

 

2. Göñül şāfī cevāb ister lebiñden 

 Dilin çeyner o ṭūṭī-i şeker-ḥāy 

 

3. Ḥazān beñzüm zemistān olsa ṭan mı303 

 Yüzüñ evvel-bahār oldıḳaşuñ yāy304 

 

4. Virür zevḳ ehline şevḳi dem-ā-dem 

 Şeb-i firḳatde bir yıl mūmıdur nāy305 

 

5. Nişān itsün dil-i Bāḳī[y]i gamzeñ 

 Öñine hep müjeñ oḳlarını yāy  

     

     

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
303 3a olsa ṭan mı M. : âh-ı serdüm D. (Küçük, G. 516. s. 300. ) 
304 3b oldı M. : olmış D. (Küçük,  G. 516. s. 300.) 
305 4b şeb-i firḳatde M. : şeb-i ‘ işretde D. (Küçük, G. 516. s. 300. ) 
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   ḲITA‘LAR 

 

[4a] 

-1-306 

Ḳıṭ‘a 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

 

Ṭatlu ṣoḥbet telḥ olur nā-merd ile 

Zehr-i ḳātil nūş-ı cāndur merd ile 

Merd-i ‘āḳıl ḫoş dimiş bu pend[i] kim 

Yimegil ṭuz etmegi nā-merd ile 

 

-2-307 

Ḳıṭ‘a 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Mübārek destüñe varduḳda mektūb 

Du‘āmı cümle didükde müretteb 

Gelesiz luṭf idüp sür‘atle bezme 

Ḳurumadın saṭurında mürekkeb 

 

-3-308 

Ḳıṭ‘a 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Elā ey şem‘-i bezm-i encümen-tāb 

Sürūr-ı sīne-i yārān u aṣḥāb 
                                                            
306 Ḳıṭ‘a [?]. Der-kenârdır. 
307 Ḳıṭ‘a [?]. Der-kenârdır. 
308 Ḳıṭ‘a [?]. Der-kenârdır. 
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Ḳadem rencīde ḳıl ta‘cīl iriş kim 

Ṭapuña muntaẓırdur cümle aḥbāb 

 

[8a] 

-4-309 

Ḳıṭ‘a 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

İnkisā[r]-ı dil-i maḥzūnumı ma‘ẕūr ṭutuñ 

Daḫı yetişmedi şol zehr olası afyonum 

Ḳurtulup derd ü belādan dil-i maḥzūnum310 

Geldi yetişdi yine zehr olası afyonum 

 

[23a] 

-5-311 

Ḳıṭ‘a  

Mefâ’îlün / Fâ’ilâtün / Mefâ’lü/ Fâ’ilün 

Mużâri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

İñen bu naḳş-ı nigār-ı bahāra aldanma 

Ki pāyidār degüldür mektūbāt-ı cihān312 

Ḳażā eliyle yazılmış cemī‘ eşyānuñ 

Vücūdı ṣafḥasına küllü men ‘aleyhā fān 

 

 

 

 

 

                                                            
309 Ḳıṭ‘a [?]. Der-kenârdır. 
310 3c Mısrada vezin aksamaktadır. 
311 Ḳıṭ‘a [?]. Der-kenârdır. 
312 2b Mısrada vezin aksamaktadır. 
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[24a] 

-6-313 

Ḳıṭ‘a-i Żiyā’yī 

Müfte‘îlâtün / Müfte‘îlâtün 

Recez – + – – – / – + – – – 

 

Ey dirīġā bu ‘ālem-i fānī 

Aġladur her dem ehl-i ‘irfānı 

Kişi ḳaṣr-ı ümīde çıḳmışken 

Ān-ı vāḥidde ol yıḳar anı 

 

[26a] 

-7-314 

Ḳıṭ‘a 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

 

Ger dilerseñ kim iresin yāre sen 

İltif[ā]t eyle gel aġyāre sen 

Baḳma nā-maḥrem yüzine zinhār 

Ger to müştāḳ iseñ dīdâre sen 

 

[35a] 

-8-315 

Ḳıṭ‘a 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

 

Ey cemāl-i ferruḥ-ı ferḫunde-ẕāt 

Bir güzelsiñ ḥüsn gibi bī-s̱ebāt 

                                                            
313 Ḳıṭ‘a-i Żiyā’yī [Żiyā’yī]. 
314 Ḳıṭ‘a [?]. 
315 Ḳıṭ‘a [?]. 
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Pādişāhum boynı baġlu ḳuluñam 

Dile öldür dile ṣaḳla dile ṣat 

 

-9-316 

Ḳıṭ‘a 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Yeter ehl-i ṣafāya bu sa‘ādet 

K'ide cāme-i sāki būse ‘ādet 

Ṭuyulur sen ḳadeḥle içme ṣūfī 

Meyi ẓarf ile içmekdür ẓarāfet 

 

-10-317 

Ḳıṭ‘a 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ey şeh-i nāzük-beden sulṭān-ı ḫūbān ol yüri 

Gün gibi āfāḳ içinde mihr-i raḫşān ol yüri 

Milket-i ḥüsn ü cemāle ḫalk ile ḫān ol yüri 

Göñlümi vir baña daḫı Mıṣra sulṭān ol yüri 

 

-11-318 

Ḳıṭ‘a 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Bir şehüñ oldum esīri çāre bilmem n’eyleyem319 

Zaḥm-ı tīri urdı cāna yāre bilmem n’eyleyem 

                                                            
316 Ḳıṭ‘a [?]. 
317 Ḳıṭ‘a [?]. 
318 Ḳıṭ‘a [?]. 
319 1a şehün M. : şāhuñ 
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Olmışam Mecnūn gibi āvāre bilmem n’eyleyem 

Düşdi göñlüm bir perī-rūḫsāre bilmem n’eyleyem 

 

[35b] 

-12-320 

Ḳıṭ‘a 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

Ey ṣaçları sünbül yüzi gül zülf-i semen-sāy 

Mestāne güzel itdi beni ‘āleme rüsvāy 

Çoḳd[ur] ṣanemā bī-ser ü bī-pāy321 

Uzatma igen cevre elini hay kim hay 

[37b] 

-13-322 

Ḳıṭ‘a 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

 

Zāhidüñ ḳılma sözini istimā‘ 

Gel mey iç ‘ömr-i ‘azīzi ḳılma żā‘ 

Āferīn eflāk üzre mihre kim 

Fetḥ ider bir ṭop ile bunca ḳılā‘ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
320 Ḳıṭ‘a [?]. 
321 3c Mısrada vezin eksiktir. 
322 Ḳıṭ‘a [?]. 
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[38a] 

-14-323 

Ḳıṭ‘a 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

Zülf-i zencīri esīr-i dil-i dīvāne gerek 

Eskidi ḳıṣṣa-i Mecnūn yeñi efsāne gerek 

Degme nā-maḥreme açma leb-i rāzın zinhār 

‘Ārif ol yüri mey muḥabbet-i rindāne gerek 

 

(LUĠAZLAR) 

[9b] 

-1-324 

Mu‘ammā-i ism-i Celāl 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

 

Üç325 otuzla326 bir327 otuz328 bir ad olur 

Bu mu‘ammāyı bilen üstāẕ olur 

[36b] 

-2-329 

Eẕ-ān Mollā Lüṭfī luġaz 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

Nedür ol kim nīm ḳubbe kim müdevver330 

İçi kāfūr-ı pürdür ṭaşı ‘anber 

                                                            
323 Ḳıṭ‘a [?]. 
324 Mu‘ammā-i ism-i Celāl [?]. Der-kenārdır. 
325 “Murād cimdür.” 
326 “Murād lāmdur.” 
327 “Murād elifdür.” 
328 “Murād yine lāmdur.” 
329 Eẕ-ān Mollā Lüṭfī luġaz [?]. 
330 Mısraın vezni uymamaktadır. 
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Ḥarīmi gül gibidür ḫār ü ḫāşāk 

İdüpdür ġonca gibi cübbesin çāk 

 

-3-331 

Luġaz 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Ne ejderhā ki dutmışdur ḳarār ol 

Başından ayaġa naḳş-ı nigār ol 

O yine günde beş kez ādemi 

Götünden yer aġzından kuṣar ol 

 

-4-332 

Luġaz 

Fe‘ilâtün / Mefâ‘ilün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + – + – / + + – 

 

Nedür şol aḳ ṣaḳallu pīr-i mu‘īn 

Ṣaḳalını virür ‘avret eline 

Ṣaḳalından eger bir ḳıl çekerseñ 

Döner ol dem ṣūreti eñsesine 

 

-5-333 

Luġaz 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

Ol ne ḳuşdur kim ḳanadı açılur 

Dāyimā aġzından otlar ṣaçılur 

İr kişi var içinde ḳan yoḳ334 
                                                            
331 Luġaz [?]. 
332 Luġaz [?]. 
333 Luġaz [?]. 
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Gövdesi durur yerinde cān yoḳ 

 

   (BEYİTLER) 

 

[3b] 

-1-335 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Ġam u ġuṣṣa elem hicrān fiġān u mātem ü ḥasret 

Bişirdi baġrumı cānā kebāb itdi yidi zaḥmet 

 

[4a] 

-2-336 

Beyt-i maḳbūl 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

‘Āḳıbet ṭopraḳ ṭolar çün kim gözine ḳaşına 

Faḫr iden şāhuñ muraṣṣa‘ tācına ṭaş başına 

 

-3-337 

Beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ – – – / + – – – / + – – 

  

Selāmuñ degdi cümle ḫāṣ u ‘āma 

Dirīġā degmedük biz bir selāma 

 

                                                                                                                                                                         
334 3c Mısrada vezin eksiktir. 
335 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
336 Beyt-i maḳbūl [?]. Der-kenârdır. 
337 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
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-4-338 

Beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Baña budur hemān mevżu‘-i ḫˇāb 

Yeter bir nān-ı ḫuşkī āteş ü āb 

 

-5-339 

Beyt-i laṭīf 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

O cān ki seni gördi ṭoydı tende ne ḳarār itsün340 

O göz ki seni gördi [ṭoydı] daḫı ne naẓar itsün 

 

-6-341 

Mektūb-ı münāsib beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Ḳaçan kim oḳıyasuñ bu kitābı 

Keremden ben ḳuluña virgil cevābı342 

 

 

 

 

 

 

                                                            
338 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
339 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
340 1a o: ol M.  
341 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
342 1b Vergil: Virgil M. 
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[4b] 

-7-343 

Beyt-i Laṭīf 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Cām-ı la‘lüñ nūş idelden añmaz şarāb-kevs̱eri344 

N'eylesüñ yüzüñ gören āyīne-i İskenderi 

 

[7b] 

-8-345 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Bu cihān bir penceredür her gelen baḳdı gider 

Pādişāh olmaḳ isterseñ tāc[ı] ḳo taḥtı gider 

 

[8a] 

-9-346 

Beyt 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Bugün anuñ ki ḳatli irte dil-dārına ḳalmışdur 

Ne ḳorḳar ol belādan kişi kim yārine ḳalmışdur 

 

 

 

                                                            
343 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
344 1a Mısrada vezin aksamaktadır. 
345 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
346 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
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-10-347 

Der-ḳaṣr-ı zībā 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ger ser-ā-pā seyr eyledüm dār-ı dünyāyı tamām348 

Görmedüm bunuñ gibi bir dil-güşā ‘ālī-maḳām 

 

[9b] 

-11-349 

Beyt 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Ne var teslīm-i cān itsem göricek ṣūret-i ḫūbı 

Ki zīrā iḥtiyārum yoḳ benüm sevmekde maḥbūbı 

 

[12b] 

-12-350 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

Mecmū‘ güzeller seni görüp didi cānā 

 تا� لقد اثرك الله علینا 

 

 

 

 

 

                                                            
347 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
348 1a Ger: Gerçi M. 
349 Der-kenârdır. 
350 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
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-13-351 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

İḥtiyārum gider elden göricek gözüñi 

N'ola diler ise bu ‘āşıḳ-ı şeydā derdini 

 

-14-352 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Melūl olma göñül [ki] dökmekle yaşı353 

Deryā geçürür ṣaġ olan başı 

 

-15-354 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Fiġānumdan ḫaberdār olmadan āh 

‘Aceb ḫoşnūd ola mı senden Allāh 

 

[13a] 

-16-355 

Beyt 

Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtü / Mefâ‘įlü / Fâ‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

Ey şāh-ı ser-firāz naẓīrüñ mi var senüñ 

Yā ben ḳuluñdan özge esīrüñ mi var senüñ 

                                                            
351 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
352 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
353 1a Beytin vezni aksamaktadır. 
354 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
355 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
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[24a] 

-17-356 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Bir hümādur ‘ilm vaḥşī ṭutmaz anı degme ḳayd 

Şāhin-i ṭab‘-ı bülendüm ider ancaḳ anı ṣayd 

 

[24b] 

-18-357 

Beyt 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

Nā-dān olımaz meclis-i ‘irfān arasında 

Ḫar mihre sığar mı dür ü mercān arasında 

 

[25a] 

-19-358 

Fużūlī fermāyed 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Yoluña cān virem gibi derūnumda ‘alāmet var 

Şehīd-i tīġ-i ‘aşk olmaġa göñlümde şehādet var 

 

 

 

 

                                                            
356 Beyit [?].  
357 Beyit [?]. 
358 Beyit [Fużūlī]. Der-kenârdır. 
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-20-359 

‘Ahdī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Ṣorarsañ cām-ı ‘aşḳuñla derūnumda ne ḥālet var 

Dilümde āteş-i firḳat gözümde eşk-i ḥasret var 

 

-21-360 

Ümmīdī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Hevā-yı ‘aşḳ baş[ın]d[a] dilde tāb-ı nār-ı firḳat var 

Belā ḥākinde ten pā-māl u gözde āb-ı ḥasret var 

 

-22-361 

‘Ubeydī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Serāy-ı ‘ālemüñ yā Rab bināsında ne ḥālet var 

Ne anda ḳaṣr-ı āsāyiş ne cāy-ı istirāḥat var 

 

 

 

 

 

 

 
                                                            
359 Beyit [‘Ahdī]. Der-kenârdır. 
360 Beyit [Ümmīdī]. Der-kenârdır. 
361 Beyit [‘Ubeydī]. Der-kenârdır. 
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-23-362 

Rıżāyī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Ne yāri görmege ḳudret ne ‘arż-ı ḥāle fırṣat var 

Mecālüm yoḳ marīż-i ‘aşḳ olaldan ḥaylī ḥasret var  

 

-24-363 

S̱ānī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Tenümde sūziş-i ‘aşḳuñ derūnumda ‘alāmet var 

Efendi ṣorma aḥvāli ġamuñdan çoḳ şikāyet var 

 

-25-364 

Meşāyī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Derildi Ka‘be-i kūyuñda ḳullaruñ ‘ibādet var 

Kaşuñ mihrābına ḳılmaġa ḳıblem secde niyyet var 

 

 

 

 

 

 

 
                                                            
362 Beyit [Rıżāyī]. Der-kenârdır. 
363 Beyit [S̱ānī]. Der-kenârdır. 
364 Beyit [Meşāyī]. Der-kenârdır. 
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-26-365 

Semā‘ī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Nice zühd ü nice taḳvā vücūdumdan ferāġat var 

Ḳatīl-i tīġ-i ‘aşḳ olmaġa ġamzeñde işāret var 

 

[25b] 

-27-366 

Dervīş Dürrī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Gözüm siñer beden titrer yürek oynar ‘alāmet var 

Dirīġā bilmezem cism-i ża‘īfümde ne ḥālet var 

 

-28-367 

Bedrī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

O serv[i]-ḳadd hevāsında ölüm gibi ‘alāmet var 

Bugün ḥaşr olmayup ferdā ider yarın ḳıyāmet var 

 

 

 

 

 

 
                                                            
365 Beyit [Semā‘ī]. Der-kenârdır. 
366 Beyit [Dervīş Dürrī]. Der-kenârdır. 
367 Beyit [Bedrī]. Der-kenârdır. 
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-29-368 

Şerīfī 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Şehā nār-ı firāḳuñla derūnumda ḥarāret var 

‘Adem iḳlīmine ‘āzim ölüm gibi ‘alāmet var 

 

-30-369 

Ve lehu 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Derildi cümle ḳullaruñ Ḫudāvendā ki niyyet var 

Muḥaṣṣal ẓulme meyl itdüñ saña senden şikāyet var 

 

-31-370 

Sulṭān Süleymān 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Kendümi ‘add itmezem bir dāne-i erzen gibi 

Ṣavurur bād-ı ecel çün ‘ömrümi ḫırmen gibi 

 

 

 

 

 

 

 
                                                            
368 Beyit [Şerīfī]. Der-kenârdır. 
369 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
370 Beyit [Sulṭān Süleymān]. 
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-32-371 

Ve lehu 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Māl ü cāha ġurra olma dime yoḳdur ben gibi 

Sür yüzüñ yire tevāżu‘ ehli ol dāmen gibi 

 

-33-372 

Kemāl Paşa-zāde 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ḳut idinmişdür bizi mūr-i ecel erzen gibi 

Kim ṭaşır zīr-i zemīne dāne-i ḫırmen gibi 

 

-34-373 

Naẓīre 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Gendümüñ yoḳken vücūdı dāne-i erzen gibi 

Dāġlar var sīnem üzre her biri ḫırmen gibi 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
371 Beyit [?]. 
372 Beyit [Kemāl Paşa-zāde]. 
373 Beyit [?]. 
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[26a] 

-35-374 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Kendüye ziynet ne deñlü virse dünyā zen gibi 

Aña aṣlā meyl ḳılmaz olmayan erzen gibi 

 

-36- 

İsḥāḳ Efendi 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Manṣıbla iftiḥār itmek ögünmek cāh ile 

Ehl-i fażla ‘ārdur gerçi şerefdür cāhile 

 

[30a] 

-37-375 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ey göñül uṣlu iseñ dīvāne ol şimden girü 

Yan cemāl-i şem‘ine pervāne ol şimden girü 

 

 

 

 

 

 
                                                            
374 Beyit [?]. 
375 Beyit [?]. 
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[33a] 

-38-376 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Şeh-bāz-ı ‘aşḳuña ġamzeñ per ü bāl eyledüñ 

Üstüme şāhin ṣalup dil murġını al eyledüñ 

 

-39-377 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

‘Ālemi dutdı feryād ü zārı bülbülün 378 

Zār ile aġlatma güldür ṣubḥgāhı bülbülün 

 

-40-379 

Beyt 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

Baş ḳoşma mey-i nāb ile peymāne degülsüñ 

Hay uyma delüḳanluya dīvāne degülsüñ 

 

 

 

 

                                                            
376 Beyit [?]. 
377 Beyit [?]. 
378 1a Mısrada vezin aksamaktadır. 
379 Beyit [?]. 
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-41-380 

Beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Dem-ā-dem maṭla‘-ı şi‘rem eyā ḥūr 

Ulu Ka‘be yüzüñle beyt ü ma‘mūr 

 

-42-381 

Beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Kim olmazsa cefā-yı yāre ṣābir 

Diyārı terk idüp olur musāfir 

 

[33b] 

-43-382 

Beyt 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

Ey sīm-beden zer göricek mā’il olursuñ 

Bulduñ mı ḳoçulmaġa daḫı ḳā’il olursuñ 

 

 

 

 

 

                                                            
380 Beyit [?]. 
381 Beyit [?]. 
382 Beyit [?]. 
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-44-383 

Beyt 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

Devr-i ḥüsnüñde ḥaṭuñ ẓulm ile cān u dil alur 

Bir sipāhī gibi kim yılda iki ḥāṣıl alur 

 

-45-384 

Beyt 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Reh-i hecrüñde neler çekdügüm Allāh bilür 

Ger ölürsem dimezem kimseye Allāh bilür 

 

-46-385 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ben gedā senden ne gördi pādişāhum incinür 

Anı cāndan sevdigüm midür günāhum incinür 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
383 Beyit [?]. 
384 Beyit [?]. 
385 Beyit [?]. 
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[34a] 

-47-386 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Kim ki der-bānuñ olup ḳapuñda varır sır ṭutar 

Kendüyi cennetde Rıḍvān ile ol bir ṭutar 

 

-48-387 

Beyit 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Her yaña yārüñ ṣabā zülf-i perīşānın sürer 

Ol sebebden ‘āşıḳ-ı dil-ḥasteler cānın sürer 

 

-49-388 

Beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Cefa-yı cefamsa inkār itme zāhid 

Gel inṣāf it igen olma mu‘ānnid 

 

 

 

 

 

                                                            
386 Beyit [?]. 
387 Beyit [?]. 
388 Beyit [?]. 
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-50-389 

Beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Dilerseñ [ki] ola cānuñ mülki ābād 

Ululanma ṣaḳın ey Ādemī-zād 

 

[34b] 

-51-390 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Göz açup yumunca dil-berden ıraġ olmaḳ ne güc 

Nār-ı ḥasretden yürek üstüne dāġ olmaḳ ne güc 

 

-52-391 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Derd-i ‘aşk-ı yār ile ġāyet alışmışdur mizāc 

Eylemez hergiz ṭabībā şerbet ile imtizāc 

 

 

 

 

 

 

                                                            
389 Beyit [?]. 
390 Beyit [?]. 
391 Beyit [?]. 
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-53-392 

Beyt 

Müfte‘îlâtün / Fâ‘ilün / Müfte‘îlâtün / Fâ‘ilün 

Recez – + – – – /– + – / – + – – – / – + – 

 

Ger dilerseñ zülf-i dil-berden ire būy-ı erec 

Ṣabr ḳıl ey ḥaste-dil eṣ-ṣabru miftāḥu'l-ferec 

 

[35a] 

-54-393 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Gün gibi gözden ṭolandı gitdi ol ḫurşīd-ḫad 

Şöyle ben ḳaldum şebī miḥnetde maḥzūn ebed 

 

[35b] 

-55-394 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Sāye ṣalmazsa bize maḥşerde yārüñ ḳāmeti 

Ḥālümüz n'olur ḳıyāmetde Muḥammed ümmeti 

 

 

 

 

                                                            
392 Beyit [?]. 
393 Beyit [?]. 
394 Beyit [?]. 



161 
 

 

-56-395 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Āh kim oldı göñül bir pür-cefāya mübtelā 

Olmasın ‘ālemde kimse bī-vefāya mübtelā 

 

-57-396 

Beyt 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

Her dem ṣafā vir[ür] idi şevḳī leble bāde 

Virmese ‘aḳlı sāġar döne döne fesāde 

 

[36a] 

-58-397 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Eyledüm pīrāhen-i ṣabrı ḳabā şimden girü 

Baş açıḳ abdāluñam ben bī-nevā şimden girü 

 

 

 

 

 

                                                            
395 Beyit [?]. 
396 Beyit [?]. 
397 Beyit [?]. 
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-59-398 

Beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

Naẓar ḳıldı baña ol çeşm-i cāḫū 

Enīs oldı yine Mecnūna āhū 

 

-60-399 

Beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Didi dil-ber raḳīb irmiş seferden 

Didüm neñ var daḫı ḳara ḫaberden 

 

-61-400 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Çün dehānuñ sırrını ṣordum mükerrer ġonceden 

Didi kim yoḳdur bu rāzı açmaġa bizde dehen 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
398 Beyit [?]. 
399 Beyit [?]. 
400 Beyit [?]. 



163 
 

 

-62-401 

Beyt 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + – 

 

Maṭla-ı nūr-ı tecellādurur ol vech-i ḥüsün 

Menzil-i ḫāṭır-ı şeydādurur ol çāh-ı zeḳan 

 

[37b] 

-63-402 

Beyt 

Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

Hezec+ – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

Zihī ḥüsn ü zihī ḫulḳ ki virmiş saña Ḫālıḳ 

Felek emrüñe ḫayrān melek ḥüsnüñe ‘āşıḳ 

 

-64-403 

Beyt 

Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtü / Mefâ‘įlü / Fâ‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

Ṣalındı ġonca ġonca güzeller ṭaraf ṭaraf 

Oḳunur hezār tāze ġazeller ṭaraf ṭaraf404 

 

 

 

 

                                                            
401 Beyit [?]. 
402 Beyit [?]. 
403 Beyit [?]. 
404 2b Mısraı vezne uymamaktadır. 
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-65-405 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Dil-berā cān ḳaṣdına ġamzeñ çeker her laḥẓa tīġ 

Ol sebebden gözlerüm ḳan aḳıdur mānend-i mīġ 

 

-66-406 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Şem‘-i ruḫsāruñla ister gice gündüz yana şem‘ 

Āferīn ol şem‘e kim olmış aña pervāne şem‘ 

 

[45b] 

-67-407 

Beyt 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

‘Ālemi dutdı feryād u zārı bülbülün408 

Gülsitānda ḫār ile ṣalınduġın görür gülüñ 

 

 

 

 

 

                                                            
405 Beyit [?]. 
406 Beyit [?]. 
407 Beyit [?]. 
408 1a Mısrada vezin eksiktir. 
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-68-409 

Beyt 

Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtü / Mefâ‘įlü / Fâ‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

 

Şād olmaḳ isteyen ‘amele mübtelā gerek 

Ālemde salṭanat ṭaleb iden gedā gerek 

 

-69-410 

Beyt 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Saña öykündise itme te’essüf 

Terāzūda behāsın gördi Yūsuf 

 

-70-411 

Beyt 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

Leylāyı ‘arūs eyled[i] bendezen-i dünyā 

Mecnūn işidüp didi el-leyletü ḥublā 

 

 

 

 

 

 

                                                            
409 Beyit [?]. 
410 Beyit [?]. 
411 Beyit [?]. 
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[46a] 

-71-412 

Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün 

Hezec – – + / + – – + /+ – – 

 

Ḥayıflar ola ‘ömr-i nāzına 

Murāda irmedin gire zemīne413 

 

-72-414 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Bir mücerreb nusḥa gördüm adı anuñ sīm ü zer 

Kime kim ḥarc eylesem ḳarnın büker baġrın deler 

 

-73-415 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

İrdi tevfīḳ-i īlāhī tevbe ḳıldum bādeye 

Līk çāre olmadı maḥbūb-ı rūy-ı sādeey 

 

-74-416 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

İrdi tevfīḳ-i īlāhī dest uraldan bādeye 

Vāṣıl oldum mest olup mahbūb-ı sūy-ı sādeye 

 

                                                            
412 Beyit [?]. 
413 1b İrdi: İrmedin M. 
414 Beyit [?]. 
415 Beyit [?]. 
416 Beyit [?]. 
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[47a] 

-75-417 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Zülfüñi ḫalḳa ḳılup dil almaġa dām eyledüñ 

Dāne-i ḫālüñ döküp dil murġını rām eyledüñ 

 

   (MÜFREDLER) 

 

 [7b] 

-1-418 

Müfred419 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Ḫudāvendā gerekmez taḥt ile tāc 

Beni bu ḫalḳa līkin ḳılma muḥtāc 

 

 

-2-420 

Müfred421 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Bu ‘ālemde büt-i deyre ṭapanlar gerçi kāfirdür 

Seni ammā görüp de ṭapmamaḳ küfre ber-ā-berdür 

 
                                                            
417 Beyit [?]. Der-kenârdır. 
418 Der-kenârdır. 
419 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
420 Der-kenârdır. 
421 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
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[8a] 

-3-422 

Müfred 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

O bāb-ı bī-naẓīrüñden Ṣafāyī geçse iḥyā (…) 

Seni cennet ḳapusında begüm Rıḍvāna beñzetdüm 

 

-4-423 

Müfred424 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Çün ey Mevlā beni ḳılduñ giriftār-ı ġam-ı dildār 

Ya vaṣlını müyesser kıl ya alup cānumı ḳurtar 

 

-5-425 

Müfred426 

Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Hemān budur murādum sen güzelden 

Oḳuyup añla ḥālüm bu ġazelden 

 

 

 

 
                                                            
422 Der-kenârdır.  
423 Müfred [?]. Der-kenârdır. 
424 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
425 Der-kenârdır. 
426 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
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[9b] 

-6-427 

Müfred 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

Ḳalemüñ iki dili var kāġıduñ iki yüzi 

Ben bularla saña ḥālüm nice i‘lām ideyin 

-7-428 

Müfred429 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

Ṣafḥa-i sīneme ṣanmañ elif-vār çekerin 

Şāh-ı ‘aşḳam ki berāt-ı ġama tuġrā çekerin 

 

[12a] 

 Müfred430 
  

Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ṣafḥa-i sīneme ṣanmañ elif-vār çekerin 

Şāh-ı ‘aşḳam ki berāt-ı ġama tuġrā çekerin 

 

  

 

 

                                                            
427 Müfred [?]. Der-kenârdır. 
428 Der-kenârdır. 
429 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
430 Der-kenârdır. 
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[12b] 

Mef’ûlü / Mefâ’îlü / Mefâ’îlü / Fe’ûlün431 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

 

Mecmū‘ güzeller seni görüp didi cānā  

(...) 

 

 [23b] 

-8- 

Müfred432 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

Bilmez oldum ġam-ı hicrān ile ṣaġ u ṣolumı 

Giderek vādī-i ‘aşḳuñda yitirdüm yolumı 

 

[24a] 

-9-433 

Müfred434 

Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Görinmez bir ḳażādur ‘aşḳ-ı cānān 

Ḫalāṣ olmaz ölünce andan insān 

 

 

 

 

                                                            
431 Der-kenârdır. 
432 Mecmûada yer alan beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
433 Müfred [?].  
434 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
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-10-435 

Müfred 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Gerçi ẓāhir fāsıḳam el-ḥamdülillāh kim hele 

Ne mürāī şeyḫ ü ne rüşvet alıcı ḳāḍīyam 

 

-11-436 

Müfred437 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Çīn-i zülfüñ miske beñzetdüm Ḫıtāsın bilmedüm 

K'ey perīşān söyledüm bu yüz ḳarasın bilmedüm 

 

-12-438 

Müfred439 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Kerem ḳıl sāḳī iltifātuñ bī-nevālardan440 

Elüñden geldügi ḫayrı dirīġ itme gedālardan 

 

 

 

 

                                                            
435 Müfred [?].  
436 Müfred [?].  
437 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
438 Müfred [?]. 
439 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
440 1a Mısrada vezin eksiktir. 
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[24a] 

-13-441 

Müfred 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

 ‘Aẓīm it cüssemi yā Rab cehennem ṭopṭolu olsun 

Ḳamu ‘āṣīleri ‘afv it hemān ben yanayın tenhā 

 

-14-442 

Müfred 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

İt raḳīb ḳatl iderdüm ḳapusında dil-berüñ 

Cā’iz olsa Ka‘bede ḫınzīrı ḳurbān eylemek 

 

-15-443 

Müfred 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ḳal‘a-i ḥüsne dayanma pādişāhum ẓulm[i] ḳo 

‘Asker-i ḫatṭuñ gelür bir gün anı vīrān ider 

 

 

 

 

 

 

                                                            
441 Müfred [?].  
442 Müfred [?].  
443 Müfred [?].  
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[24b] 

-16-444 

Müfred 

Müfte‘ilün / Müfte‘ilün  

Recez – + + – / – ++ – 

 

Def‘-i melāl ister iseñ 

İçümi gör içümi gör445 

 

[26a] 

-17-446 

Müfred447 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Beni gören cihān içre ṣanur kim ‘ālemüm vardur 

Bunı bilmez derūnumda ki ṭaġlarca ġamum vardur 

 

-17-448 

Müfred 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Bir bölük ṭāliblerüz cem‘ olmışuz eṭrāfdan 

Gelmişüz ṣayd itmege ‘anḳā-yı ‘ilmi Ḳāfdan 

 

 

 

                                                            
444 Müfred [?].  
445 1b İçimi gör: İçümi gör M. 
446 Müfred [?]. 
447 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
448 Müfred [?].  
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-18-449 

Müfred 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

Ḳara göñ[ü]lüme miṣbāḥ-ı ruḫuñ kāfiyedür 

Mutavassıṭ olıcaḳ şu‘le virür her yaña żū‘ 

 

-19-450 

Müfred451 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ey göñül şād ol ki ol maḥbūb-ı ra‘nādur gelen 

Yolına cān virdügüñ māh-ı dil-ārādur gelen 

 

[29a] 

-20-452 

Müfred 

Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Gözüm yaşın döker ol māh-ı dil-cū 

Aḳıdur ebrū-yı nisān ṣanki lu’lü’453 

 

 

 

 

                                                            
449 Müfred [?]. 
450 Müfred [?]. 
451 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
452 Müfred [?].  
453 1b Mısrada vezin aksamaktadır. 
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[33a] 

-21-454 

Müfred455 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

Bir varaḳ kāġıd ile yār beni yād idicek 

Bu s̱evābı bulımaz biñ ḳulın āzād idicek 

 

-22-456 

Müfred457 

 Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Şīve-i reftāruña serv-i ḥırāmān imrenür 

Leẕẕet-i güftāruña ser-çeşme-i cān imrenür 

 

-23-458 

Müfred459 

Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Vefāsızlıḳda dil-ber dehre beñzer 

Cefā vü cevri ṣan kim zehre beñzer 

 

 

 
                                                            
454 Müfred [?]. 
455 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
456 Müfred [?]. 
457 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
458 Müfred [?]. 
459 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
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-24-460 

Müfred461 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Meclis içre būse-i cānānum almaḳ yol mıdur 

Öldürüp ben nā-tüvānı cānum almaḳ yol mıdur 

 

[34b] 

-25- 

Müfred462 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Ṣalınur bāġ içre gördüm serv-i ‘ar‘ar şāḥ şāḥ 

Ḳaddüñ añup sīneme çekdüm elifler şāḥ şāḥ 

 

[35a] 

-26- 

Müfred463 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

‘Aşḳ bābında benümle eyledi ol yār baḥs̱ 

Cān ile virdüm cevābın itmedi tekrār baḥs̱ 

 

 

 
                                                            
460 Müfred [?]. 
461 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
462 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
463 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
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[35b] 

-27- 

Müfred464 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Didüm ḥüsnüñ berātında nedür zülf-i siyāh egri 

Didi yüzümdürür dervīş olur tevḳī‘-i şāh egri 

 

-28- 

Müfred465 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

 

Āşikāre olmaz derdüm dāġ-ı hicrān olmasa466 

Yandıġum bilmezdi kimse āh ü efġān olmasa 

 

-29- 

Müfred467 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Leb üzre ṭılısım ancaḳ görüben ḥaṭṭ-ı cānāna 

Yazılmış ism-i a‘ẓamdur meger mühr-i Süleymāna 

 

 

 

 
                                                            
464 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
465 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
466 Mısrada vezin aksamaktadır. 
467 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
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[37b] 

-30- 

Müfred 

Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün /Mefâ’îlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

 

Güzeller çıḳdı seyre bile ol māh-ı sa‘ādet yoḳ 

‘Aceb gün görmedük şaḫṣum sitārumda sa‘ādet yoḳ 

 

[44b] 

-31-468 

Müfred469 

 Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 

Remel+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

 

Nālemi zemzeme-i murġ-ı seḥerden ṣorasın 

Derdmend olduġumı ḥaste cigerden ṣorasın 

 

[44b] 

-32- 

Müfred470 

Mefâ’îlün/ Mefâ’îlün/ Fe’ûlün 

Hezec+ –– – / + – – – / + – – 

 

Sen ol āyīne-i nūr-ı Ḫudāsın 

Ki her bir ṣūrete ma‘nā-nümāsın   

 

 

 

                                                            
468 Der-kenârdır. 
469 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
470 Mecmûada yer alan bu beyit müfred olarak geçmektedir. Ancak kafiyeden müfred olmadığı tespit 
edildi. 
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Arapça Mensur: 

 

[7a] 

Def‘-i a‘dā471 

Her kim iẕā cā’e sūresin evinden çıḳarken bir kez oḳusa cemī‘ düşmenlerine 

ẓafer bula bi-iẕnillahi te‘ālā 

Bir kimesnenüñ Ḥaḳḳ ḳatında ḥāceti olsa el ḳaldurup  اللھم انا نستفتحك بدم یحیا بن 

 .dise Ḥaḳḳ te‘ālā ḥāceti revā ḳıla  زکریا

Keremden ben ḳula virgil cevābı 

[8a] 

Zīrā bu sözi didi ibn-i ‘amm-i Peyġam-ber 

Mes’ele 

Zeyd ‘Amra ġażabla cān alıcı dise ne lāzım olur? el-cevāb ta‘ẕīr ve tecdīd-i 

īmān ü nikāḥ lāzım olur. 

Aḥmed bin Kemāl 

Mes’ele 

Bir kimesne Allāh ḥaḳḳıyçün ve Tañrı ḥaḳḳıyçün diyü yemīn eylese bunda 

ḥānis̱ olur mı ? el-cevāb: Olur. Allāh ḥaḳḳıyçün ve Tañrı ḥaḳḳıyçün dimekdür 

Ḥaḳdan murād ulūhiyyeti olıcaḳ ol ilāhuñ. İbn Kemāl 

Mes’ele 

Tañrıyçün diyü yemīn itmekde ḥānis̱ olduġınuñ vechi nedür ? el-cevāb: Türkī 

dilinde ma‘nāsı ḳasemi ifāde itmedügidür. 

İbn Kemāl 

Ḥasretlüye ḳavuşmaḳ içün ḳırā’at ide 

‘Azrā’ilüñ Ḥażret-i Ya‘ḳūb ‘aleyhi's-selāma ta‘līmidür 

* 

Mīl dört biñ adımdur. Fersenk üç mīldür ya‘nī on iki biñ adımdur. Her adım 

bir buçuḳ ‘arşdur. Her arş altı tutamdur. Ve her tutam dört barmaḳdur. Ve her 

barmaḳ dört arpa yaṣṣılıġıdur. Zirā‘ yirmi dört barmaḳdur.  بعدە حرف لا الھ الا الله محمد رسول

 الله

472الولھان  - ‘İbādet iderken vesvese iden şeyṭān.Aḫterī 

                                                            
471 Der-kenârdır. 
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[11b] 

[Bir kim]sen ṣabāḥ namāzınuñ farżına (...) [o]l kimsene sünneti mi edā itmek 

efḍaldür yoḥsa farż[a] iḳtida mı efḍaldür? 

El-cevāb Farż[a] iḳtida efḍaldür 

[12a] 

Fetḥ-i murād içün her ṣabāḥ ṣalāt ‘aḳabince yüz yetmiş kez oḳuyalar ġāyet 

‘aẓīm du‘ādur. 

Ḳadr gicesinde müdāvemet oluna ġāyet mezīd çoḳdur 

Mes’ele 

Bir kimesne ṣabāḥ namāzınuñ farżına yetiş[se] ol kimesne sünneti mi edā 

itmek efḍaldür yoḫsa farżile iḳtidā itmek mi efḍāldür 

El-cevāb Farża iḳtidā efḍāldür.  

[14a] 

Mes’ele 

Dīn-i İslām ve millet nedür beyān buyu[r]ulup ‘indallāh mes̱āb oluna 

El-cevāb: Ḥaḳḳ te‘ālā ḥażretinüñ vaḥdāniyyetine ve Resūlullāhuñ ṣallallāhu 

‘aleyhi vesellem nübüvvetine ve şerī‘at-ı şerīfenüñ ḥaḳīḳatına i‘tiḳād itmek ‘avāma 

kifāyet ider mefhūmlarına ve tefāṣīl-i aḥkāmına vuḳūf-ı tafṣīli lāzım degildür. 

Ketebe'l-ḥakīr Ebū's-Su‘ūd 

[14b] 

Mes’ele 

Def‘-i ġuṣṣa içün ḫamr içmek cā’iz midür? Beyān buyurulup mes̱āb oluna. 

El-cevāb: Cā’izdür eger maḥall-i helāke vardıysa vallāhu a‘lem. 

Ebū's-Su‘ūd 

Mes’ele 

Zeyd-i merīż devā içün bir miḳdār ‘araḳ isti‘māl eylemek cā’iz midür? Beyān 

buyurulup mes̱āb oluna. 

El-cevāb: Olmaz ne‘ūẕubillāh devā olmaḳ iḥtimāli vardur devāluġı muḳarrer 

olsa daḫı aṣlā mümkün degildür. 

Ketebe'l-ḥaḳīr Ebū's-Su‘ūd 

 

                                                                                                                                                                         
472 Der-kenârdır. 
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Mes’ele 

Zeyde cünūn ġalebe idüp zevcesi Hinde ṭalāḳ virse taġrīmen ṭalāḳ vāḳi‘ olur 

mu? Beyān buyurulup mes̱āb oluna. 

El-cevāb: Olmaz 

Ketebe'l-ḥakīr Ebū's-Su‘ūd 

 [15b]  

Mes’ele 

Bir ṭavuḳ boġazlanup içi ve ḳursaġı çıḳmadın ḳaynar ṣuya ṣalsalar ṣoñra 

yolsalar ekl ḥelāl olur mu? el-cevāb: ḥ[el]āl olmaz.Ebū's-Su‘ūd 

Mes’ele beyānında ḥaṭīb minberde iken el ḳaldurup du‘ā idicek cemā‘at bile 

ḳaldurmaḳ cā’iz midür beyān buyurula. el-cevāb: El ḳaldurmaḳ cā’iz degildür. 

Düşmān dilin baġlayasın bir ḳoyun dilin yedi yerde iplikle baġlaġıl ve oḳuġıl 

her oḳuduḳca baġladum digil sīne başı ḳanında kemikler dā’im budur elḥamdülillāhi 

rabbi'l-‘ālemīn baġladum fulān bin fulānuñ gözini göñlini ve cigerini er-raḥmani'r-

rahīm baġladum ‘aḳlını fehmini māliki yevmi'd-dīn baġladum fulānenüñ dilini 

iyyāke na‘budu ve iyyāke nesta‘īn baġladum fulān bin fulānenüñ ṣadrını ihdinā'ṣ-

ṣırāṭa'l-müstaḳīm baġladum fulān bin fulānenüñ ayaġını ṣırāṭa'l-leẕīne en‘amte 

‘aleyhim baġladum fulān bin fulānenüñ yedi endāmlarını ġayri'l-maġḍūbi ‘aleyhim 

ve le'ḍ-ḍāllīn āmīn baġladum mühr urdum ṣummun bukmun ‘umyun fehum lā 

ya‘ḳīlun. 

Devā-i boġaz aġrısı 

Boġaz aġrısıçün ḳoyun ödin tāze süd ile ḳarışdırsa daḫı yise boġaz aġrısın 

gider inşāllāhi te‘ālā nice def‘a tecrübe olunmışdur. 

* 

‘Avrat serpilse yazalar etegi altında ḳoya fi'l-ḥāl ḳurtula bi-emri'llāhi te‘ālā 

* 

Devā-i süd473 

(…) ‘avretüñ südi olmasa ḫıyār toḫmuñ bal ile dögüp yiyeler nef‘in göreler. 

* 

Südüñi dutulan kimsenüñ dört ṭırnaġına yazan fi'l-ḥāl def‘ olanca def‘a 

tecrübe olunmışdur. 

                                                            
473 Der-kenârdır.  
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Nīl Fırāt Ceyḥūn   Seyḥū 

* 

Eger ‘avret erin yār ‘avretin sevmezse (…) ṭılsım yerine getür[e]ler.474 

* 

Baş aġrısı 'çün yetmiş yedi (…) yaza başında getüre mücerrebdür.475 

Yeñi ay gördügi vaḳt bund[a] zikr olınan eşyāya naẓar olına 

Her kim bu du‘āyı oḳusa bir ṭarlıġa veyā bir zaḥmete uġrasa bu du‘āyı 

oḳuyıcaḳ subḥanehu ve te‘ālā ol zaḥmetden ve belādan ḳurtara 

[48b]  

Tırāş olıcaḳ mübārek günleri beyān ider 

Yevmü'l-aḥad bāzār 

Mubārek degüldür kayġuya düşe 

  

Yevmü'l-is̱neyn bāzār-irtesi 

Devlete irişe ni‘met bula 

 

Yevmü's-s̱üles̱ā ṣalı 

Ṣayru ola baş aġra 

 

Yevmü'l-erbe‘a çār-şenbe 

Mübārek ola 

 

Yevmü'l-ḫamīs penc-şenbe 

Ḫalḳ içinde ‘azīz ola ḥükmi cārī ol 

 

Yevmü'l-cum‘ate cum‘a güni 

‘Ömri ve devleti ziyāde ola 

 

Yevmü's-sebtcum‘a irtesi 

Mübārek degüldür ḳaṣāvet ḥāṣıl ola 

 
                                                            
474 Der-kenârdır.  
475 Der-kenârdır. 
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[49b] 

Ḳaçan gök gürlese bu du‘āyı oḳuya 

Rüzgāra ḳarşu oḳuna ḳaçan ḳatı yil esse bu du‘āyı oḳuyalar 

Sefere gitdügi vaḳt bunı oḳıya  

[50b] 

Her kim bu ism-i şerīf[i] cum‘a namazından ṣoñra yüz kerre oḳusa dünyevī 

ve uḫrevī ḥācetlerinden ne dilerse ḥāṣıl ola ol ism-i şerīf budur  ٍیا رحمن کلّ شئ 

Hażret-i Resūlullah  (s.a.v )düşmān üzerine yürüdügi vaḳtde bu du‘āyı oḳurdı 

Gemiye girdügi vaḳt bu du‘āyı oḳuya hemān gemiye girdügi birle ḳırā‘at ide 

Ḳaçan bir menzile ḳonsa bu du‘āyı oḳuya 

Ḳaçan gice olup ḫavf eylese bu du‘āyı oḳuya 

 [51a] 

Ḥażret-i Resūl ‘aleyhi's-selām bī-ḥużūr olduḳda bu du‘āyı oḳurdu 

Bir gün Ḥażret-i Resūl ‘aleyhi's-selām Ḥażret-i Ali’ye buyurdu yā ‘Alī ḳaçan 

ṭarluġa düşsen bu du‘āyı oḳu 
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SONUÇ 
 

Çalışma konumuzu teşkil eden mecmûa; XV., XVI. ve XVII. yüzyıllarda 

kaleme alınmış, farklı şairlerin manzumelerini bir araya getiren; mürettibinin ve 

devrinin edebî zevkini ortaya koyan antolojik eserlerden biridir. 

Mecmûanın kim tarafından tertip edildiğine dâir kesin bir bilgi 

bulunmamaktadır. Mecmûada 18 adet mahlası olmayan manzumeler de dâhil olmak 

üzere, farklı nazım şeklinde yazılmış 99 manzume tespit edilmiştir. Her manzumenin 

farklı konular çerçevesinde ele alındığı görülmektedir. Mecmûadaki manzumeler 

belli bir konu etrafında kaleme alınmış manzumeler değildir. Ayrıca düzensiz bir 

mecmûadır. Bu yüzden tasnife gidilmiştir. Mürettep bir divanın sıralama şekli 

gözönünde bulundurularak  mecmûa tasnif edilmiştir. 

Mecmûada başta gazel olmak üzere; kaside ve kıt’a nazım şekilleriyle beraber 

murabba‘, tahmis, beyit ve müfred gibi şekilleri vardır. Mecmûadaki gazellerde Âynî 

ve Ahmed Paşa’ya ait şiirler ağırlıktadır. Aynî ve Ahmed Paşa’ya ait 15 manzume 

mecmûada, % 12’lik bir oran orandadır. Necâtî ve Revânî’ye ait 8 manzume 

mecmûada, % 3’lük gibi bir orandadır. Bu şairlerden Yahyâ, Zâtî, Muhibbî, Muslihî 

ve Nergisî’ye ait 10 manzume mecmûada, % 4’lük gibi orandadır. Ayrıca Fâ’izî, 

Fakîrî, Nergisî ve Nesîmî’ye ait 4 manzume mecmûada, % 2’lik gibi bir oranı 

oluşturmaktadır. 

Mecmûadaki gazel ve beyitlerin belli nazım şekil ve türleri etrafında 

şekillendiği görülmektedir. Ancak nazım şekli ve nazım türlerinin eserdeki farklı 

sıralanışından hareketle, herhangi bir düzene göre tertip edilmiş bir mecmûa 

olduğunu söylemek mümkün değildir. Mecmûada en çok tercih edilen nazım şekli 

olan gazel(84), % 42’lik bir orana sahiptir. Beyit(75), % 35’lük oranı ile en çok 

tercih edilen bir diğer nazım şeklidir. Müfred(12) ise, %16’lik oranı ileyer 

almaktadır. 

Klâsik edebiyatımızda yaygın olarak kullanılan mesnevi, şarkı ve tuyuğ gibi 

nazım şekilleri ile yazılmış herhangi bir örnek mecmûada yer almamaktadır. Ayrıca 

mecmûada manzumelerin başında kullanılan bazı nazım şekillerinin isimleriyle, 
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manzumenin nazım şekli ve nazım türleri arasında uyuşmazlık göze çarpmaktadır. 

Manzumenin incelenmesi sonucunda bunlar tespit edilip doğrusu dipnotta belirtilmek 

suretiyle yazılmıştır. 

Mecmûadaki gazel ve beyitlerde kullanılan aruz kalıpları incelendiğinde, 

gazellerde remel, muzârî ve hecez bahirlerinin daha çok tercih edildiği 

görülmektedir. Mecmûada Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün(46), % 34’lük 

oranla en çok tercih edilen kalıptır. Bunu sırasıyla Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün 

Fe’ilün(15), % 15, Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün(12), %12 oranlardaki aruz kalıpları 

izlemektedir. Bu kalıplar klâsik edebiyatımızda da en çok tercih edilenler kalıplardır. 

Bu yönüyle mecmûada yer alan şiirler, klâsik edebiyatımızda tercih edilen kalıplarla 

paralellik göstermektedir. 
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Ekler-1- : Farsça ve Arapça Manzum-Mensur Metinler 



Farsça Manzum 

3b: Beyt-i Farisi 

4 b:Pend-i a‘lā 

4 b: Müfredler 



 

5a: Kasîde-i ‘Aynî der-hakk-ı câhilân 

 

 

 

5 b 

 

 

 



7b: Beyt 

 

 

 

7b: Beyt-i Farisi 

 

8a: Beyt 

 



8a : Ḳıṭ‘a-i zībā 

9b : Beyt 

10 a: Beyt 

10 b : Beyt 



11 a : Beyt 

 

 

11 a : Beyt – Kıta 

 

14 b: beyt 

 



 

26a: Muḥyī-i Ḫalvetī eş-şehīr be-Ḳara Çelebi 

 

42 a: Ġazel-i Nergisī 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Arapça manzum 

3 b: 

 

 



5 b: 

 

 

5 b: Ḳıṭ‘a-i ‘Arabī 

 

7 a :Münacaat 

 



7a : Gazel-i ‘Arabî 

 

8 a: Ser-name 

 

8 a:  

 

 

 



8 a: Ḳıṭ‘a-i ‘Arabī 

11 a : Münacat-ı Ḥażret-i ‘Alī kerremallāhu vechehu 



Arapça Mensur 

 3a 

7 a: Def‘-i a‘dā 



7 b: 

10a 



9a 

10 a 



10 b 

10 b 

10 b 



10 b 

10 b 

11 b 



11 b 

 

 

 



12 a 



13 a 

 

 



13 b 



13 b: Mes’ele 

14 b: 

15 b 



16 a 



16 a 



43b 



48 b 



49 a 



49 b 

49 b 

49 b 



50 a 



50 b 

50 b 

50 b 

50 b 



51a 

51 a 

51 a 



52 b 
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Ekler-2- : Tıpkıbasım 
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